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e'n  tres  actos. 


CORREGIDA  r  ENMENDADA  EN  ESTA  SEGUNDA  IMPRESION, 


ACTORES. 


'Atnasís  j  Rey  de  Egypto. 
Sorete  y  Principe  su  hijo. 
Amenofi  y  Rey  de  Sirene. 
TebastCy  Capitán  de  las  Guardias. 
Niteti  y  Princesa  de  Egypto. 
Reroe  y  Pastora. 

S ilena  y  Pastora  y  Graciosas 


Un  Sacerdote  de  Isis. 
Torisbo  y  Pastor  y  Gracioso, 
lii'üio  y  Criado» 

Música. 

Marineros. 

Soldados. 

Acompañamiento. 


ACTO  I. 

Levantando  el  telón  fe  dcfcubre  parte 
fofhbriay  remota  de  ios  internos  jardines 
de  la  Real  Corte  de  Canope^  en  las  ribe- 
ras  del  Nilo  >  correfpondi entes  a  varios 
^Hartos  del  Palacio  Real  de  Amajis  :  fe 
vera  el  fot  falir  por  el  Oriente  ,  y  falen 
Amsnofí  y  Livio^y  canta  la  Majica 
el  qtiatro figv.ienle. 

ifujic,  a  felice, 

aplauda  feílivo 
á  Ámaíls  ei  grande 
triunfante  ei  dgypto. 

y  pues  de  íus  males 
fe  vé  redimido, 
con  tonos  le  alábe, 
ie  admita  coa  hymrms. 


Amen.  Ya  fíguiendo  la  aurora, 

de  Canope  las  cumbres  el  fol  dora, 
y  á  ios  coros  anuncia  la  alegría, 
con  que  al  solio  de  Egypto  en  elle  día 
.  feliz  fe  eleva  Amaíls  venturoíb, 
y  Sorete  olvidado  y  perezofo, 
no  llega:  qué  diículpa  habrá  que  quadre, 
íi  en  tales  circunda ncias  falta  á  un  pa** 
dre  ^ 

Se  vé  en  el  foro  un  barco  ,  en  el  que  vie« 
ne  Sorete  de  Paftor. 

Liv.  Señor  ,  un  barco  llega, 

que  hacia  nofotros  ya  veloz  návega* 
Am.n,  Ei  Principe  es  fin  duda, 

á  encontrarle  mi  afeéto ,  Livio,  acuda? 

Llega  d  la  orilla. 

Principe  ,  ^cómo  cardasi  de  eíe  modo, 
quando  ya  prevenido  Egypto  todo, 
para  el  triunfo  de  Amafii  fe  prepara  j 

h  qüan» 
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quando  ya  Cu  llegada  no»  declara 
ei  muíico  rumor  ,  el  dulce  acento, 
que  ocupa  alegre  la  región  del  viento  t 
Vén  ,  pues  ,  donde  dexando 
efe  ruftico  trage  ,  que  ocultando 
eftá  tu  noble  ser  y  cu  períbna, 
eri  fé  del  noble  afeito  que  te  abona,  ; 

^  como  leal  vafallo  y  como  hijo,  ' 
el  común  regocijo 

de  la  Corte  acompañes,  ya  que  el  hado 
borró  con  conducirte  ,  mi  cuidado. 
Sor^h  los  cielos,  amigo,  á  Dios  pluguiera, 
que  antes  que  á  tu  prefencia  me  tragera 
del  Nilo  ia  corriente  caudalofa, 
conftruyera  en  fu  margen  arenóla 
á  mi  pecho  in felice  maufoléo, 
fepultando  mi  vida  en  el  Letéo. 

'Amen,  ;Q.ué  triíleza.  Sorete,  qué  delirio, 
qué  frenesí  tirano  ,  qué  martirio, 
tu  valor  agraviando  y  tu  nobleza 
venció  de  tu  conftancia  la  firmeza  ? 

Sor,  Ay  Amenofi  ! 

Amen,  Sigue  ,  dame  cuenta 

del  dolor  infeliz  que  te  atormenta* 

Sor,  No  puedo  ,  que  en  mis  labios 
no  caben  de  mí  fuerte  los  agravios. 
Amen,  Acafo  ,  ^dí ,  Beroe,  con  olvido 
facisface  ei  amor  que  la  has  tenido  K 
Sor,  fis  mayor  oy  la  pena, 

á  que  implacable  el  hado  me  condena. 
Atnen,  Puede  darle  tormento  mas  airado, 
queverfe  de  fu  Dama  mal  pagado  ; 

Sor.  Si ,  amigo,  pues  es  pena  mas  violenta 
perder  el  bien  que  logra  el  alma  atenta; 
á  Beroe  he  perdido  ,  ahora  mira, 
fí  mi  difcurfo  con  razón  delira. 

Amen,  jCómo  ha  fído  pofible  mal  tan  gra¬ 
ve  ; 

^Beroe  acafo  ha  defcubíerto ,  ó  fabe, 
que  tu  no  eres  Pafcor,  no  eres  Dalmiro, 
y  por  efe  motivo  algún  retiro 
la  aparca  de  tu  afeóto  y  de  tus  ojos  K 
Sor,  Mayores  fon  fin  duda  mis  enojos. 
Amen,  ;No  la  hailafie  en  fu  ruílica  mora¬ 
da  < 

Sor,  Sin  fruto  ,  por  la  orilla  deípoblada 
del  Nilo,  mi  locura 
folícita  ha  bufcado  fu  hermofura. 


Heroica, 

hatta  que  un  pafiofcillo,  al  fin,  me  dixQ 
(  mira  con  quantas  caufas  oy  me  afiijo} 
que  la  pafada  noche  fue  robada 
de  otra  Ninfa  inocente  acompañada^ 
por  huelle  cruel  y  fiera, 
que  recorrió  del  Nilo  la  ribera. 

Amen,  De  árabes  atrevidos  fué  fin  dudai 
acción  tan  ale  vola  y  tan  fañada. 

Sor.  figypeia  tropa  ha  fido 

(  conocerla  el  Paftor  pudo  advertido  j 
la  caufa  de  elle  daño. 

Amen,  Con  gran  razón  eílraño 
el  calo  que  refieres  ;  pero  adviertoí 
Suend  dentro  ruido  de 
que  el  muílco  concierto 
avifi?,  que  á  la  Corte  fe  avecina 
el  Rey,  Velóz  camina  : 
ninguno  aquí  te  vea, 
fin  que  tu  trage  fea 
el  que  toca  á  tu  eílado  ; 
pues  de  tu  padre  al  lado, 
en  tan  feftivo  dia, 
es  fuerza  que  acompañes  la  alegría^ 

Sor,  Aqui  me  aguarda,  amigo,  no  me  de» 
xes, 

mientras  vuelvo  á  tu  vifia  ,  no  te  ale¬ 
jes  5 

apiadare  mi  acento, 
que  explica  en  trille  tono  mi  tormento* 
Area,  Corro  el  mar ,  no  encuentro  orilla, 
me  amedrenta  el  riefgo  undofo, 
necefito  ,  y  pido  aníiofo 
luz  ,  focorro  á  tu  piedad  : 
improvifá  es  la  tormenta, 
todo  infauílo  azar  fe  aúna, 
fi  ai  furor  de  la  fortuna 
me  abandona  la  amiílad.  Vafe^ 

Amen,  O  tirano  amor  ,  ¡y  cómo 
fabes  rendir  las  potencias, 
y  traílornar  los  fentidos 
de  quien  Cgue  tus  vanderas  ! 

Pero  qué  Ninfas  ,  qué  tropas, 
divinos  cielos  ,  fon  ellas  t 
Niteti  la  hija  de  Aprio, 
de  Egypto  única  Princefa  : 

Niteti  el  dueño  que  adoro, 
infelice  y  prifionera, 
entre  fus  mifmos  v  afallos  l 

¿Qué 
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\ 

}Q,ué  es  efto  ,  Nitetí  bella  ? 

SMen  Hiteti  y  Beroe  en  tr<tge  de  pafio 
ras  ,  Silena  y  Taris bo  ,  tedas  conda- 
cidos  de  foídadgs  egypcias, 

lÜft,  Ignoro  ,  gran  Amenofi, 
la  caula  de  mi  tragedia, 
y  temo  que  al  nuevo  Rejr, 
al  fiero  Ámafís  ,  me  llevan  $ 
quizás  victima  inocente 
al  altar  de  la  fofpecha, 
para  que  faltando  en  mí 
la  legitima  heredera 
de  Aprio  mi  padre  ,  fin  fulla 
llegue  á  ceñir  la  diadema 
de  Egy’pto  el  intrufo  Amafis. 

Suya  ha  fido  la  violencia, 
con  que  del  bofque  en  que  eftab» 
oculta  de  fu  fiereza, 
me  conducen  ellas  tropas 
con  mi  amada  compañera. 

^Awen^  De  íemejantes  delirios, 
de  tan  traydoras  cautelas, 
no  es  capaz  ,  Señora  ,  Amafis, 
inútil  es  la  Iblpecha  ; 
quién  es  ,  decid  ,  de  ella  tropa 
el  Capitán  <  Dónde  queda  K 

Nit»  Te  baile  fe  llama  ,  al  Rey 
filé  á  hulear  con  diligencia. 

Amen*  Al  momento  voy  á  hablarle  5 
eílad  ,  gran  Señora  ,  cierta, 
de  que  luego  lograréis 
la  libertad  i  mi  promeíá 
os  lo  aíegura. 

’^er*  Ay  Dalmiro  ! 

quién  darte  avilo  pudiera  ap^ 
de  elle  infelice  fucefo, 
pues  no  hallándome  en  la  felva^ 
has  de  morir  al  dolor 
que  te  ocafionó  mi  aufencia. 

NíV.  No  es  ella  (  ó  Rey  de  Si  rene  í  ) 
no  es  ella  ,  no  ,  la  primera 
fineza  que  os  he  debido  ; 
conozco  quanto  foy  vuellra.. 

Amén*  Aunque  mas  lo  conozcáis,, 
no  es  poíible  ,  no  ,  que  pueda 
llegar  vuellra  coniprehenfion 
á  dende  mi  afc^o  llega. 


Vos  fuiíleís  fiempre  (  ay  de  mí !  ) 
mi  efperanza  lifonjera  ; 
por  vos::-  pero  perdonadme, 
que  no  es  dable  que  refiera 
lo  que  fuiíleis  ,  lo  que  ibis, 
pues  del  amor  la  violencia, 
á  mi  pecho  y  á  mis  labios 
ha  puello  iguales  cadenas. 

Sil,  Señor  ,  fi  vá  fu  merced::- 
Tor,  Señor  ,  II  vá  vuellra  Alteza;:- 
SiL  A  bufear  á  efe  Tcbaílro:;- 
Toy,  a  buícar  á  efe  perrera: 

Sil,  Que  nos  pefeó  allá  en  el  monte: 

Tor,  Que  nos  pilló  allá  en  la  felva;;- 
SiL  Haga  foltarnos  también. 

Tor,  Haga  qué  nos  dé  licencia. 

Sil,  Pues  no  tenemos  mas  culpa::- 
Tor.  Pues  no  tenemos  mas  pena::- 
Sil,  Que  habernos  pefeado  juntos::- 
Tor,  Que  habernos  cogido  cerca:;* 

Sil.  De  la  Princefa  Niteri. 

Tor,  De  Niteti  la  Princefa. 

Sil,  Y  en  calo  que  fe  reíiíla::- 
Tor,  Y  en  cafo  de  que  no  quíera:;- 
Sil,  Quedeíé  con  mi  marido. 

Tor,  Quedefe  con  mi  Silena. 

Sil*  Que  es  la  cofa  que  en  el  mundo::- 
Tor,  Que  es  la  cofa  que  en  la  tierra;;- 
Sil.  Me  peía  mas  en  el  alma. 

Tor,  Mas  en  el  alma  me  pefa. 

Amen*  Ea  ,  callad  ,  que  no  eíloy 
para  oír  vuellras  limpiezas. 

A  difponer  voy  ,  Señora; 
que  libre  el  Egypto  os  vea, 
ya  que  por  efclavo  vutllro 
me  ha  deílinado  mi  eílreila.  Vafe, 
Ber.  Ay  Niteti ,  ay  dulce  amiga  ! 

Si  leal  y  fiel  compañera 
te  he  fido  fiempre  ,  Señora, 
fi  te  obliga  mi  fineza, 
fi  te  ha  obligado  el  amor 
con  que  te  adoro  ,  merezca 
que  intercedas  ,  para  que 
luego  á  mis  bofques  me  vuelva 
(  ay  de  mi  !  )  porque  fi  en  ellos. 
Dalmiro  ,  mi  dulce  prenda, 
ha  ido  á  bufearme  amante, 

$s  precifo  que  fallezca  ^ 

A  2  a.! 
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a!  pcíáf  de  fto  encónrrarmé, 
y  en  piélagos  de  triftezas 
naufrague  qual  navecilla 
fin  laftre ,  timón  ,  ni  velas. 

\  Conozco  fu  corazón, 

sé  que  nrie  quiere  de  veras, 
sé  que  le  pago  también, 
y  que  es  forzofo  que  muera 
yo  al  dolor  de  fu  pefar, 
y  él  al  pefar  de  mi  aufencia. 

Hit.  No  aíi ,  Beroe  ,  te  aflijas, 
tu  libertad  por  mi  cuenca 
corre  ;  pero  mientras  tanto, 
de  nueftra  fortuna  adverfa 
debes  fufrir  la  inconíbante 
inlbabie  voluble  rueda. 

Ber.  Si  yo  me  hallara  en  fu  eftado, 
de  valor  y  de  firmeza  Hafic.  ^ 
quizás  te  diera  exemplares. 

Hit.  No  fon  iguales  las  penas 
con  que  el  hado  me  maltrata  ? 

Ber.  Hay  muy  grande  diferencia; 
pues  aunque  en  Canope  entrambas 
nos  hallamos  priíioneras, 
aunque  las  dos  fufpiramos, 
tu  Tabes  que  en  tus  cadenas 
lograrás  ver  á  Sorete 
obgeto  de  tus  finezas, 
y  yo  no  efpero  lograr 
de  Dalmiro  la  prefencia. 

Hit.  fcs  verdad  ,  Beroe  querida, 
te  conflefo  mi  terneza  : 
amo  á  Serete  fin  que 
noticia  de  mi  amor  tenga, 
y  la  efperanza  de  verle 
mis* priíiones  aligera. 

Ber.  Si  la  efperanza  de  un  bien  ¿ 
puede  minorar  tus  penas, 

^que  eílranas  que  uno  que  pierdo 
pueda  aumentar  mis  dolencias  i 
Hit.  Ay  Beroe  i  como  viefes 
al  que  adoro  ,  tú  aplaudieras 
✓  las  caufas  de  mi  alegría. 

Ber.  Y  íl  tíi ,  o  Niteti  bella, 
conocieras  á  Dalmiro, 
difculpáras  mi  impaciencia. 

"  NrV.  Qpé  ,  es  tan  galán 
BjVj  Tan  bizarro::-  . 


pero  diículpa  mí  pena, 
y  íl  es  armonía  del  alma, 
oyelo  de  fus  cadencias. 

Cmta.  Es  mi  bien  tan  amorofo, 
tan  coiiftinte, 
que  un  diamante 
en  firmeza  vencerá  ; 

Es  amable  ^  Si ,  fí  ,  li  ; 
él  es  falfo  t  No ,  no  ,  no  ; 
fícrapre  fino  me  adoró, 
íiempre  fi’^me  me  amará. 

Hit.  Bien  dixilbe;  mas  Tebaíl:e..i. 

Ber.  Todo  mi  recelo  aumenta. 

Sale  Tehafie  )  Capitán  de  la  di At 

Teb.  Al  lugar 

donde  el  triunfal  carro  eípera, 

Niteti,  y^  llega  Amaíis. 

Soldados ,  guiad  á  fu  Alteza 
hafta  fu  vifta  ,  que  a  mi 
al  mifmo  fitÍQ  me  lleva 
con  mayor  prifa  el  cuidado 
de  mi  forzofa  aílftencia.  P^afc^ 

Nít.  Vamos,  pues  :  adiós,  amiga. 

Ber.  ;>De  aqueíba  fuerce  me  dexas? 

?Q.ué  haré  fin  tí ,  gran  Señora  ? 

Hit.  Beroe  querida  ,  no  temas, 
yo  haré  de  modo  que  logres 
el  alivio  que  defeas. 

Fafe  Hiteti  y  Soldados» 

Sil.  Ama  mia  ,  la  Niteti 
;nos  ha  dexado  muy  frefeas. 

Bér.  La  palabra  cumplirá 
de  volvernos  á  la  íelva. 

Tor.  Conforme  fe  le  antojare, 
nunca  fié  de  promefas  ; 
mas  Vimos  á  ver  que  droga, 
o  que  pantomina  es  elba. 

Sil,  Vamos. 

Tor.  De  mi  no  fe  apartes, 
pues  aunque  c»n  efas  jergas, 
no  eres  pajara  de  Corte 
en  ella  hay  muchos  ,  Silena, 
que  hartos  de  pavas  cebadas, 
bufean  pollitas  de  aldéa.  vafe. 

Sil.  Oh  !  la  malicia  en  vofotros 

calí  viene  á  fer  herencia  í  Vafi4 
Ber,  jCiué  nueva  para  mi ,  ciclos, 

es 
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es  efta  mandón  >  qué  nueva 
cfta  pompa  ,  quanto  miro, 
qué  nuevo  !  Al  píiitO  SOYftf» 

Sor.  Ya  no  hay  que  tema, 
pues  el  ruftico  disfraz 
deputfto  ,  antes  que  me  viera 
mi  padre::-  pero  qué  miro  ! 

Repara  en  Beroe  y  fale* 

Es  iiuíion  de  la  idea  ! 

Beroe  bella  ^ 

Ber.  Dalmiro  i  ^ 

Sor.  ;Cómo  en  la  Corte  te  hoípedas  { 

Ber.  jCómo  viftiendo  tal  pompa  i 
Sor.  A  donde  vas  «  qué  defeaá  t 
Buen  fufto  ,-sí  ,  me  ha  coíbdo 
'  no  haberte  hallado  en  la  íelva, 

JBor,  Mo  me  cueíla  a  mi  mui  poco 
el  verte  de  efa  manera, 
que  caíl  decir  no  puedo 
quien  eres.  IMo  te  detengas  ; 
jqué  fuceíb  te  transforma  { 

>(iué  veftiduca  es  aquella  < 

Habla  ,  donde  eílá  Dalmiro  ^ 
jíJónde  el  Paílor  que  es  mi  prenda  f 
Sor.  De  todo,  adorado  dueño,- 
oy  defeo  darte  cuenta. 

Sale  Amenefí. 

Amen.  Y  a  llega,  A  mafis,  tu  padre. 

Sorete ,  con  diligencia 
adelantare  á  fu  encuentro, 
pues  de  hijo  y  padre  fon  deudas. 

Ber,  ^Q,ué  engaño  es  elle  i  Sorete  ! 
Principe  de  Egypto  era,  ap. 
el  que  Dalmiro  creía  í 
Oh  al  eícucharlo  ,  fallezca  ; 
antes  que  acaben  conmigo 
de  mis  zel^os  ia  violencia, 
al  contemplar  que  Níceti 
le  adora  ,  eftima  y  aprecia. 

Amen.  Vamos ,  pues. 

Sor.  Ay  Amenofi  ! 

Amen.\3n  punto  no  te  detengan. 

Sor.  Ve  adelante  ,  ya  te  figo. 

Amen.Bi’itví'^  mas  mira  q  el  Key  llega,  vüf* 
Sor.  Beroe:;* 

Ber.  Calla  ,  tirano ; 

(  el  tuíto  embarga  mi  lengua  ) 
lú  eres  Soretc  i  Di ,  tú  eres 


Principe  de  Egypío  ^  Oh  fiera 
cautela  !  ¿Tú  me  has  mentido 
eílado  ,  fembianie  y  Teñas, 
fingienda  también  quizás 
las  amorofas  ternezas, 
con  que  alhagueño  rendiíle 
el  reyno  de  mis  potencias  í 
¿Cómo  pudiíle  abufar, 
ingrato  ,  de  mi  creencia  i 
¿Cómo  á  burlar  te  atreviíle 
tan  inocentes  Enezas  i 
¿Cówo  á  un  afeólo  tan  fino, 
con  una  traición  como  ella 
has  pagado  ^  ¿Cómo  á  un  alma, 
que  del  todo  tuya  era, 
pudiíle  tratar  tan  mal, 
pudiíle  hacer  tal  ofenfa  ? 

Sor.  Perdona  ,  amada  Beroe, 
una  inocente  cautela, 
a  que  me  induxo  el  amor 
de  tu  fingular  bcl'cza. 

Ardid  fue  de  amor,  Señora, 

para  que  igual  me  creyeras 

a  tu  eílado,  y  de  eíle  mt^do 

fuefen  mis  dichas  mas  ciertasn 

Paílór  me  amalle  ,  Paílora 

el  alma  te  quilo  atenta  ; 

mi  fangre  quife  ocultarte, 

porque  sé  que  en  la  violencia 

del  amor  ,  es  la  igualdad 

la  mas  fuave  cadena.  Arrodillaff< 

Ya  me  tienes  á  tus  plantas 

del  modo  que  ta  ni.'  quieras  ; 

Principe ,  íl  afi  me  eftimas, 
y  Paílor  ,  fi  sil  me  aprecias. 

Ber.  Alza  del  luelo  ,  Sorete, 
no  eílés  mas  de  efa  manera, 
perdónale  á  mi  p pifión, 
ó  Principe  ,  fi  en  tu  ofenfa 
he  atropeíkdo  el  refpeco 
que  le  debo  á  tu  grandeza. 

Sor.  No  aíl  me  tratas  ,  mi  bien, 
y  fino  quieres  que  muera, 
vuelve  al  idioma  de  amor, 
y  el  del  refpeco  enjnudczca. 

Ber.  Como ,  quando  eres:;- 

Sor.  Tu  amante, 

Ber,  Como ,  quando  foyu-  *' 
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á  donde  e)  amor  Impera,» 
Sor.  Voy  feguro  ,  dueño  mío, 
de  que  mi  amanee  cautela 
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Sor.  Mi  prenda* 

Bír.  Q.ué  dolor  í 
Sor.  Tanto  te  ofende 
faber ,  que  Dalmiro  fea 
el  heredero  de  Egypto  i 
"Ber.  No  ofende,  pues  tu  grandeza 
merece  mayor  Imperio. 

Sor.  Pues  lleudo  de  efa  manera, 
por  qué  lloras  ,  di  C 
Ber.  No  sé, 

íi  de  alegría,  ó  de  pena 
lloro  ;  pues  quando  contemplo 
efta  Real  preeminencia, 
que  ,  á  mi  ver  ,  fe  te  debía, 
en  dulce  llanto  fe  anega 
el  pecho ,  y  mas  que  Paftor 
o  y  Principe  te  quiííera  ; 
pero  fí  vuelvo  la  vifta 
á  la  igualdad  que  deíéa 
el  amor ,  lloro  en  tu  eftado 
de  mi  Dalmiro  la  aufencia. 

Sor.  No  tienes  que  recelar, 
mi  dueño  ,  que  á  fer  agena 
pafe  la  gloria  en  que  animo, 
y  li  alguno  defaprueba 
eíla  locura  de  amor, 
eíle  excefo  de  fineza, 
tu  mifma  ,  Beroe  ,  tó  miíma 
le  concluye ,  y  le  fentencia* 

Contigo  folo  ,  bien  mió, 
he  de  vivir ;  quando  muera, 
contigo  ha  de  fer  ,  no  ,  no 
es  pofible  (  aunque  quiííera  ) 
abandonarte  ;  he  de  íer 
tuyo,  ó  bien  al  Trono  afcienda 
de  Egypto,  ó  bien  á  los  montes,, 
ó  a  la  cabaña  me  vuelva. 

Ber.  Efa  efperanza  aíegura, 
io  que  rai  pecho  recela, 
viendo  fruftrado  el  cariño, 
que  lograr  Nireti  eípera. 

Advierte  ,  Señor  ,  que  ya 
el  Rey  tu  padre  fe  acerca  t 
vete  (  ay  Dios  !  )  no  te  echen  menos 
Sor.  Ya  lo  hago  ;  pero  antes  fepa, 
íl  quedas  defenojada, 

Bor.  Efa  duda  es  indifcreca  5 
no  pueden  durar  las  iras> 


has  perdonado  piadofa  i 
Ber.  Si ,  bien  mió  ,  que  la  ofenfii 
que  nace  de  amor ,  en  sí 
propia  el  perdón  fe  lleva. 

S’or.jQ.ué  merezco  tus  afedos, 
y  tus  pafadas  finezas  < 

Bcr.  Si ,  Principe  5  vete  luego, 
mira  que  tu  padre  llega  i 
no  te  detengas. 

Sor.  Serás 

Cemprc;i-  fí:r- 
Bcr.  Lo  que  tu  quieras  s 
pues  folo  tu  amor  es  quien 
mi  vida  y  mi  sér  conferva. 

Sor.  ¿De  qué  modo  ,  Beroe  mia  Í 
Ber.  £íb  dirá  mi  firmeza. 

Canta.  Yo  foi  amante  eftrella, 
tu  eres  el  fol  que  figo, 
la  luz  que  en  ti  configo 
caufa  mi  claridad. 

Cant.  Sor.  Si  al  efcuchar  tu  alhago, 
de  puro  amor  no  muero, 
es  folo  porque  efpero, 
que  fiempre  te  he  de  amar* 

Bor.  Sin  ti  vivir  no  quiero. 

Sor.  Sin  ti  no  he  de  reynar. 

Bor.  iQ,ué  amante  fineza! 

Sor.  ¡Q¡ué  fiel  voluntad  ! 

Ber.  iQ.ué  afeólo  dichoíb  ! 

Sor.  ¡Qué  amor  fingular 
Los  1.  Refulta  en  el  pecho, 
el  alma  tendrá^ 
fi  amor  con  fu  yugo 
la  llega  á  enlazar !  V afe  Sorete 

Ber.  Sueño  parece  mi  dicha, 
aun  no  me  atrevo  á  creerla. 

Sepa  mi  amada  Níteti 
la  fuerte  que  me  franquea 
el  hado  ;  fepa  que  hallé 
en  efta  hermofa  ílorefta 
á  mi  Dalmiro  en  Sorete, 
y  el  Paftor  que  era  mi  prenda  ; 
y  fi  culpare  mi  amor, 
notandO(^la  competencia 
de  querer  lo  que  ella  quiere, 


La 

á  pefar  del  fi^ílo  ,  fcpa 

que  no  el  engano  la  ofende^ 

puerto  que  en  igual  empreík 

del  trato  que  ella  merece, 

tengo  yo  la  preferencia.  Víife* 

Salón  de  F alacio ,  y  falen  Amenofi 
y  Amajis. 

¿A  dónde  vas,  gran  Señor, 
quando  ya  todo  difpuefto, 
para  vueftro  real  triunfo, 
impaciente  aguarda  el  Reyno  i 

Amaft  Antes  que  el  Imperial  carro  i 
pife  ,  Amenofi ,  tenemos 
que  tratar  un  grave  afiinto, 
con  recato  y  con  fecreto  : 
por  efo  íblo  contigo 
de  mis  guardias  y  del  pueblo 
me  he  apartado. 

Amen.  Ya  fabeis 

quanto  fer vitos  defeo. 

Amaf,L%  lealtad  que  he  conocido 
en  tu  fiel  y  heroico  pecho, 
que  por  confervarla  Tupo 
defpreciar  el  vafto  Imperio 
de  Sirene,  herencia  tuya, 
ha  cautivado  mi  afeito 
de  manera  ,  que  í¡  Ameítris 
mi  hija ,  adorado  obgeto 
del  amor  mío ,  viviera, 
en  ti  la  nombrara  dueño  : 
fobre  Sirene  reynáras 
abfoluto  defde  luego  5 
cfte  no  es  favor  ,  es  deuda, 
que  á  tu  valor  le  confieíb. 

Amen.  Exceden  tantas  finezas. 

Señor ,  mis  merecimientos. 

Amaf.  Aun  fon  pocas  ;  calla  ahora, 
jura  lealtad  y  fílencio 
á  quien  para  alivio  Tuyo 
va  á  deícubrirte  un  fecreto. 

Amen»  A  todo  el  Cielo  lo  juro, 
gran  Señor ,  á  tus  pies  puerto. 

Amaf»  Ahora,  di,  ;de  Aprio  contrario 
me  has  creído  en  algún  tiempo  i 

Amen.  Todo  el  figypto  ,  Señor, 
fiempre  ha  juzgado  lo  mcfmo. 

Amaf  Pues  todo  Pgypto  fe  engaña 


Nhetu 

contigo  ,  aunque  para  el  yerro 
tenéis  fundamentos  juftos. 

Revelado  todo  el  Reyno 
contra  Aprio  ,  le  defendí 
con  el  mas  leal  efmero. 

A  mi  pefar  los  rebeldes 
por  Rey  Tuyo  me  eligieron  ; 
y  Apfío  viendo  ya  impofibie 
el  recuperar  fu  cetro, 
me  mandó  ,  que  le  admitiera 
(  aun  fu  propia  orden  confervo) 
queriendo  antes  que  pasara 
fu  Reyno  á  poder  ageno, 
que  fe  quedaíé  en  el  mío. 

Amen.  jQ,ae  efeucho,  divinos  ciclos  ?  ap 

Amaf  Favorable  la  fortuna 
alhagaba  mis  defeos, 
quando  llegando  el  inrtante 
del  inevitable  feudo 
de  la  muerte  ,  á  fu  prefencía 
Aprio  me  llamó  en  íécreto, 
y  en  mal  formadas  razones, 
y  en  balbucientes  acentos, 
me  dixo  :  bufea  á  Niteti 
mi  hija  ,  que  el  contratiempo 
de  la  fuerte  me  ha  ufurpado 
y  perdido  ;  y  pues  yo  muero, 

(  fi  la  encuentras  )  de  Sorete 
-  ferá  efpofa  ,  que  con  efo, 
fin  que  falte  de  la  tuya, 
á  mi  fangre  vuelve  el  cetro. 

Con  lagrimas  le  juré 
executar  fus  preceptos. 

Iba  á  profeguir  mi  Rey  ; 
pero  embargándole  el  tiempo 
ía  inexorable  guadaña, 
pufo  fin  á  fus  acentos. 

Yo,  Amenofi ,  felicito 
cumplirle  mi  juramento, 
por  cuya  caufa  he  mandado, 
que  con  diligente  efmero 
fe  bufeafe  á  la  Princefa. 

Ya  la  noticia  me  dieron, 
de  que  Tebafte  la  halló 
del  Nilo  al  margen  opuerto  1 
folo  de  mi  hijo  Sorete 
la  Índole  contraria  temo. 

En  él  ya  Tabes  que  amor 


nun-f 
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nunca  ha  logrado  íu  imperio  ; 
feudatario  de  Diana, 
los  montes  fon  fu  recreo, 
la  foledad  y  la  caza 
arrebatan  fus  afe¿l:os  ; 
corregirle  es  importante, 
para  coníeguir  mi  intento. 

Eíto,  mas  bien  que  no  un  padre, 
un  amigo  puede  hacerlo  ; 
y  afi  procura  inclinar 
fu  corazón  al  incendio 
caíto  de  amor  ,  ponderando 
en  fu  prefencia  el  portento 
de  virtud  y  de  hermofura, 
que  en  Niteti  alaba  el  Reyno, 

Si  por  tí ,  amado  Amenofí, 
fe  logra  mi  penfamiento, 
deudor  te  feré  íln  duda 
de  mí  vida  y  mi  foíiego. 

AmenrY o  y  Sdáoi*.',’- 

Amaf.  No  te  dífculpes, 
yo  no  vivo  íin  recelo, 
mientras  que  al  difunto  Aprio 
no  cumplo  mi  juramento. 

AI  Principé  vé  á  bufear, 
mientras  que  voy  al  trofeo. 

Haced  ,  fagradas  deidades, 
que  fe  logren  mis  defeos.  Vafe^ 

Inútiles  efperanzas, 
ya  puedo  daros  al  viento, 
íabiendo  que  ia  heidad, 
que  adoro  (  duro  tormento !  ) 
he  de  ver  ,  á  ínftancia  mía, 
en  poder  de  sgeno  dueño,  Vafe^ 


S^len  Beroe  y  Silera  y  Torisho» 
Brr.  Amigos  ,  vamos  á  ver, 

pues  aun  no  ha  empezado  el  regio 
triunfo  ,  íi  por  aqui 
a  Sorete  acafo  encuentro 
Otra  ves,  pues  íln  fu  vifta 
el  alma  no  h^lla  fu  centro, 

S/7»  No  feiá  íacii  lograrlo 
en  la  confuíion  que  vemos, 

Tü?**  ¿Q.uándD  íe  empieza  eíle  triunfo, 
que  nos  eílán  prometiendo  í 
Si/.  Pues  no  conoces  ,■  patán, 
que  aparatos  como  aqueftos. 


Heroica. 

neceíltan  prevenciones  f 
jY  que  dos  horas  lo  menof 
tardan  mas  de  lo  que  dicen^ 
y  le  prometen  al  pueblo  { 

tj  í;'*"/**  c  fdiendoi 

ijcr.  Oíd  ,  Señor  ;  habéis  vifto 

(  perdonadme  í¡  es  excefo  Y 
á  Sorete  ? 

Amen,  ;Eres  Beroe, 

de  aquefe  recinto  ameno 
beliiílma  habicidora  i 
B^r,  La  mifma  foy. 

Amen.  Mi  deíVelo  * 

con  el  tuyo  fe  compara, 
pues  en  iguales  extremos 
ambos  fomos  infelices, 
y  eftamos  en  igual  riefgo. 

Ber.  jPor  qué  ,  Señor  í 
Amen.  No  pretendas, 
bella  Paftora,  faberlo, 
que  harás  el  dolor  mas  grave  $ 
admite  un  útil  confejo  ;  ‘ 

huye  luego  de  la  Corte, 
vuelvete  a  tus  montes  luego. 

IBer.  Pues  quien  eres  tu,  y  por  qué 
me  aconfejas  efte  yerro  i 
Amen,  Soy  de  tu  amado  Dalmiro 
un  amigo  verdadero, 
y  fülicito  tu  fuga, 
por  ahorrarte  el  fentimiento 
de  mirar  en  otros  brazos 
al  que  elegiíle  por  dueño, 

Amaíls  quiere  ,  Beroe, 

que  con  Niteti  Himeneo 

úna  fu  mano  ,  tan  breve 

que  folo  para  el  efeéto  / 

faltan  aquellos  inflantes, 

que  diípenfa  eíle  trofeo 

que  ha  preparado  el  bgypto, 

para  fu  recibimiento. 

Ben  Eternos  diofes,  ¡qué  rayo  aü. 

vibrafteis  contra  mi  pecho  !  ^ 

Dime  ,  jconíiente  Sorete 
en  tan  tirano  proyeélo  i 

Amen.  De  un  Monarca  ,  que  es  fu  padre, 
;cómo  puede  á  ios  preceptos 
oponerí'e  i 

Bci\  Eftoy  íin  alma  í 


Jua  Nítetí. 
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Ay  Señor !  jcon  qué  tan  luego 
el  Principe  ha  de  cafarfe  ^ 

^Amen»  Ya  eílá  cerca  el  cruel  momento 
(  ha  defdichada  Paftora  !  ) 

■  :  de  efte  funefto  himeneo. 

Bír.  Mas  cercana  eílá  mi  muerte  i  llora» 

\  yo  muero  ,  amigos  >  yo  muero. 

Tor,  Miren  con  lo  que  ha  venido 
.  el  foprado  Caballero.  a  Silcna^ 

S/7.  Sobre  que  hay  gentes  que  mueren 
por  darnos  un  fentimiento. 

Vaya  ,  Señora  >  no  llores  |  ¿ 

"  quizás  es  un  embuílero  ^ 

de  los  muchos ,  que  en  los  grandes 
,  lugares  hacen  adenco» 

’jimeíí»  Con  razón  lloras  »  Beroe^ 
y  con  razón  tu  tormento 
,  acompaña  el  alma  mía. 

Con  Dios  te  queda ,  huye  luego»’ 
fino  quieres  que  tus  ojos 
por  fi  beban  el  veneno* 

Cantáí^eroe  recitado. 

Qué  mortal  pafmoj  díofes^  ¡qué  mar« 
cirio» 

qué  inhumano  tormento  y  qué  delirio 
el  alma  me  trafpafa  ! 

.  ¡Qué  nuevo  incendio  es  cíle  que  me 
abrafa ! 

ufurparmc  mi  bien  í  ah  I  noj  cruel  hado> 
¿cómo  tu  influjo  ayrado 
pretende  ensgenat  del  dulce  nido 
el  efpoíb  querido, 
que  arrulló  tan  confiante 
con  fincero  pkcer  tcrtola  amante  i 
Sorete  ,  dónde  cfiás  ^  Neblí  tirano, 
fueita  mi  corazón  ,  huye  inhumano, 
no  me  acabes  ;  tu  Taña  con fidere, 
que  fi  falta  fu  amor ,  Beroe  muere, 
Piedad,  Jove  ;  piedad  j  cefen  las  írar, 
pues  ya  pofirada  á  tu  furor  me  miras. 
Advierte  que  no  es  gloria 
eferibir  con  rigores  la  vificria, 
contra  un  a^ma  infeliz  ,  que  ya  fallece, 
y  al  vislumbre  del  rayo  fe  efiremece. 
Aria,  Pierdo  mi  bien  ,  y  lloro, 
agravios  ,  iras  ,  zelos, 
fin  que  entre  mií  defveio» 


alivio  pueda  hallar* 

De  puro  horror  la  muéfte 
cobarde  fe  retira, 
porque  en  mi  pecho  mira 
inútil  fu  crueldad.  Vafe» 

Tor,  Válgate  el  diablo  por  fiefia, 
quanto  rumor  nos  ha  hecho; 
y  pues  creo  que  fe  empieza, 
vamos  á  ver  fi  podemos 
atisvarla  ,  y  mas  que  ella 
llore  dos  figlos  enteros. 

$il.  Vamos  ,  que  cíbs  lagrimones 
íé  curarán  con  el  tiempo, 
que  es  el  Medico  que  fabe 
ilutar  los  males  de  adentro.  Vanfcs 

Sitie  ejpaciofo  cerca  ^de  hs  maros  de  Ca^ 
nope  ,  adornado  para  el  triunfal  ingrefo 
y  coronación  del  nuevo  IR^ey  \  ala  derecha 
un  rico  Trono  elevado  y  al  pie  de  él  efia^ 
ran  algunos  Miniflros  >  e^ue  tendrán  en 
Unos  áz,afates  de  oro  las  infignias  Realeíi 
fe  verá  un  arco  triunfal  de  perfpeÜiva  , 
con  varios  corredores  ,  y  en  ellos  los  Mh‘- 
Jicos  y  demás  gente  i  a  lo  lexos  vifla  de 
la  Armada  egypciaca  vencedora  :  del  fo¬ 
ro  faidrá  un  carro  triunfal^  tirado  de  ca¬ 
ballos  y  y  precedido  de  otros  con  trofeos 
mílitareSi  y  en  él  fentado  el  nuevo  Rey  ^ 
a  fu  lado  Sorete  fu  hijo  :  séquito  de  Em- 
hax adores  de  las  Provincias  fuhditas,  con 
fus  refpeüivos  tributos  ,  rodeado  de  no¬ 
bles  egypcios ,  efclavos  etiopes  ,  pagos, 
que  llevan  quit afoles  y  abanicos  de  plu~ 
mas  coloradas  5  y  acompañamiento  de 
Guardias  Reales  ,  que  traerán  los  def,> 
pojas  enemigos,  %alen  Amenof ,  P>eroe  , 
Sllena  y  Torisho  que  fe  pondrán  a  un  la- 
do  ;  y  mientras  canta  el  quatro  la  Muji- 
ca  llegará  el  carro  al  Trono  ,  dotide  fe 
apeará  el  Rey  ,  y  queda  en  pie  en  tL 

Mufea  a  4.  Celebre  felice, 
aplauda  fefiivo 
á  Amafis  el  grande 
triunfante' el  Bgypío, 

Cero^  2.  Celebre  fus  glorias, 
y  para  aplaudiilo, 

.  B  di»- 


/ 


i'O  Cofneáta  Héroied, 


fus  fuentés 
^  Id  orilla  del  Nílo. 

MtifiCíí  a  4.  Y  pues  de  fus  males 

’  fe  vé  redimido  i  ■? 

con  tonos  le  alabe,-  ^ 
le  aplauda  con  h/mnos.  ' 
'Ámaf,  Ni  mis  nobles  fudores,  ni  mis  glo¬ 
rias, 

ni  ei  cumulo  feliz  de  las  victorias, 
que  en  Marmaria  adquirí  ,  logré  en-  Sí- 
rene, 

Egypcios,  me  anima  y  me  íbftíenej 
para  que  al  Trono  afcíenda  % 

Tolo  el  común  amor  ,  y  la  contíendá 
de  aftébos  que  oy  en  todos  feliz  veo, 
alientos  pueden  darme  á  tanto  empleo» 
Y  pues  dicen  los  labios  y 'íémblanfes' 
quan  leales  me  ibis  y  quari  amantes, 
mientras  que  como  padre  fiel  procuro 
hacer  un  bien  eterno  j  haced  feguro 
el  inmortal  honor  de  vuefira  fama, 
correfpondjendo  a  un  padre,  que  afi 
os  ama. 

Implorad  de  los  diofes  la  afífiencía, 
para  que  en  la  eminencia, 
á  que  me  lleva  amante  vuefiro  zelo, 
fea  mi  apoyo  fírme  el  mifmo  cielo. 

Siejípfife, 

'Amen,  Repitan  efie  día 

los  muílcos  acentos  la  alegría. 

Kepite  Id  Mfijtca  el  qHatro  ,  y  cencluidot 
/alen  Tebafle  y  toldados  que  con- 
dncen  a  Hite  ti. 

Señor  ,  fin  duda  alguna, 
el  mifmo  cielo  aplaude  tu  fortuna. 

Níteti ,  única  prole  del  Tirano, 

que  reynar  en  Hgypto  quifo  vano  ; 

Niteti  (  ó  Rey  !  )  que  muerta  fe  creía, 

oy  de  la  induílria  mia, 

del  Nilo  en  la  ribera, 

ha  fído  hallada,  y  hecha  prifionera; 

en  fu  vida  aíégura 

la  Corona  de  Hgypto  ,  y  tu  ventura. 

Amaf,  Niceti  en  efie  trage?  En  tal  baxeza, 
la  que  Egypto  ha  adorado  por  Princefaí 

Nit.  La  humildad  de  mi  tragc  y  de  mi  ef- 
fado 


ilufire  ,  fuera  haberme  libertado 
de  los  iajullrog  lazos  que  me  pones. 
Amaf.  >Q.ué  prifiones  ,  qué  -lazos,,  di  ,  fu- 
pones  ; 

Por  qué  ,  ó  de  quién  recelas  ,  no  igno* 
.!>  raudo 

que  Amafia  en  Hgypto  efiá  reynando? 
;Cort  tu  padre  en  la  Corte  no  me  vifte, 
o  defde  el  punto  díshofo  en  que  nacifte  i 
;No  te  defcngañó  mi  noble  trato  ^ 
pignoras ,  que  jamás  te  he  fído  ingrato? 

;  ¿Pues  qué  razón  ,  Niteti  ,  ó  defvarío 
te  ha  hecho  defconfíar  del  pecho  mío  ? 
¿Qué  villano  recelo  ,  b  qué  fofpecha 
vibró  contra  mi  honor  tan  dura  flecha! 
¿Qué  caufa  dí  jamás  á  tu  malicit, 
capaz  de  acumular  tal  injufticia  i 
Hit,  Quando  por  hija  de  Aprio  me  venera 
el  Hgypto ,  no  eftrañes  que  yo  quiera 
huir  de  tus  cadenas  ,  pues  entiendo, 
qué  en  procurarlo,  Amafis,  no  te  ofen¬ 
do. 

Amaf,  Tú  en  cadenas?  Sorete  ,  al  punto 
guia  . 

á  la  regia  manfíon  ,  que  es  Corte  mía, 
á  Niteti ! 

Sor,  Obedezco  tus  preceptos  ; 

tened  paciencia  ,  afedos,  ap» 

pues  mi  Beroe  efpera  fín  fofiego. 

Ber*  Acábeme  mi  fuego, 

mi  incendio  me  confuma,  y  mis  enojos 
en  lagrimas  fe  afomen  por  los  ojos. 
Amaf  Mi  séquito,  Tebaíle,  con  fu  Alteza 
vaya  por  mas  grandeza  ; 
los  egypcios  teforos ,  mis  Eftados 
á  Niteti  han  de  efiár  fubordinados  ; 
y  vofotros  ,  vaíallos  ,  con  refpetos 
fcguíd  ya  como  mios  fus  decretos. 

Nit,  No  pafes  adelante  ,  que  es  cafiigá 
el  favor  demaiiado  que  confígo  5 
efo  es  querer  vengarte  del  agravio. 

Amaf  Mucho  (  ó  Níteri  )  me  ofendió  fu 
labio ; 

la  venganza  he  empezado  fordamenté, 
á  mayores  caíligos  oy  prevente. 

Nit,  Ya  ,  Amafis  ,  te  has  vengado, 

y  de  tal  fuerte  el  alma  has  conquífiado, 
q  el  Reyno  no  te  envidio,  ni  compito, 

tu 
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tu  agrado  rdamente  folicifo  $ 
como  a  padre  te  adoro, 
como  á  Rey  te  obedece  mi  decoro, 
y  en  mi  el  Hgypto  todo  en  eáe  dia 
reconozca  quan  juicamente  fía 
en  tu  noble  perfona 
el  inmortal  laurel  de  fu  Corona* 
guiada  de  Sorete  ,  Tehafic  y  acom- 
pagamiento* 

Amaf*  Al  templo  de  líls  vamos ,  donde 
cipero, 

que,  haciendo  digno  alarde  del  cimero 
de  vueíliro  amor  confiante  ^  la  obedien* 
cia 

me  juréis.  haxa  del  Trono» 

Amen,  Nudlro  norte  es  tu  preíencia  : 
al  templo ,  pues  ,  Jr  diga  la  armonía, 
repitiendo  las  glorias  de  efle  día::* 

Mffjica  d  4.  Celebre  felice, 
aplauda  feílivo 
á  Amafis  el  grande 
triunfante  el  Egypto ,  &c. 

Con  el  qt^tro  entranfe  todos  »y  fe  da  fia 

al  A^o» 

ACTO  II. 

Mutación  de  Salón ,  y  falen  Berce  ,  To^ 
rhho  y  Silena, 

Dentro  del  mifmo  Palacio 
me  trac  mi  defvarío  : 
en  buíca  del  dueño  mió, 
por  fí  hallándole  en  fu  efpacio,  < 
encuentro  alivio  a  mi  pena. 

Pero  qué  hay  que  eípere  ,  quando 
al  mifmo  que  eíloi  amando 
de  mis  brazos  le  enagena 
la  dura  razón  de  efíado, 
un  padre  ,  que  lo  procura, 
el  amor  de  otra  hermofurB„-  1 

y  la  humildad  de  mi  agrado  i 
O  cruel  memoria  !  d  fatiga  ! 
ó  zelos  !  o  infíei  pafípn  1 
quál  hieres  mi  corazón  ! 

Sale  Niíeti, 

Ni/.  Q.uerida  Beroe  ,  amiga. 


fin  mi  me  tiene  un  dolor. 

Ber.  jQ,üé  motivo  le  ocaílona  f 
^Hay  en  el  mundo  perfona 
que  ofe  ofenderte  ? 

NrV.  Un  traidor, 

un  aleve  me  ha  ofendido* 

Oy  de  Sorefe  por  ley 
efpofa  me  nombró  el  Rey, 
y  él  lo  reflíle  atrevido. 

Ber.  O  qué  lealtad  !  ap» 

Nir,  Di,  ^pudieras 

penfar  jamás  tanto  arrojo^ 

^De  un  aleve  tal  fonrojo^ 

Mi  Beroe  ,  le  atcevieras::- 
Yo  no  sé  como  explicar 
mi  colérico  defpecho  ; 
un  dogal  tengo  en  el  pecho, 
que  no  me  permite  hablar* 

^Yo  de  un  tirano  ofendida  ? 

¿De  un  aleve  deípreeiada  ^ 

¿Yo  de  un  foberbio  ultrajada, 

On  que  le  cueíle  la  vida  i 
Quando  fallezco  al  rubor 
de  afíenta  tan  impeníáda, 

¿yo  ofendida  y  no  vengada  t 
"Ber.  Me  enternece  fu  dolor,  ap, 

Nit.  Sin  duda  ,  amiga  ,  fín  duda 
otro  afeélo  ,  antes  que  el  mió, 
ha  ocupado  íu  alvedrio. 

Brr.  Traydora  foy  ,  si ,  foy  muda,  af» 
NiV.-Siquiera  faber  pudieíe 
quién  oy  en  mi  opoficion 
me  robó  fu  corazón, 
y  quien  contraria  me  fueíe. 

Ber.  Si  perdonas  mi  delirio, 
íl  tu  amiflad  me  difculpa, 
fabrás  que  tengo  la  culpa 
de  tu  infelice  martirio.^ 

Ñit.  Cómo  culpa  ? 

Brr.  Siendo  aquella 
(  tén  de  mí  piedad ,  Señora) 
á  quien  el  Principe  adora 
por  influjo  de  fu  eíl relia. 

Nit,  ¿El  Principe  te  anxa  á  ti  ? 

Ber,  Afí  ,  Niteti  ,  lo  creo, 

Nit,  ¿Y  cu  pagas  rudefeo'í 
Ber.  Aun  le  quiero  mas  que  a  mi. 

NíV.,¿Y  quéí'e  ha  hecho  Dalmiro? 

B  3  Ua 
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En  él,  Sefídfá  ,  h¿  hallado 
la  fuerte  trocó  fu  eftado. 
tlit.  Ai  efcucherlo  deliro, 

jCómo,  amiga  ,  eres  traedora  í 
^Cómo ,  alevofa  villana, 
pudifte  imaginar  vana 
oponerte  á  tu  Señora  < 

A  un  principe  á  amar  íé  atreve 
una  Paftora  iníelice  ; 
y  en  mi  cara  me  lo  dice 
íbberbia  ,  altiva  ,  y  aleve  i 
Btfr,  Un  Paftor  vi  íblamente 
quando  yo  empecé  a  adorarle  $ 

Principe  intento  olvidarle, 
y  el  alma  no  lo  coníiente, 

^ale  Amafis*  ■ 

De  Sorete  la  ofadía 
de  tal  itiodo  me  íntetefa 
eg  cu  venganza  (  ó  Princefa  !  ) 
que  íln  vér  qne  es  fangre  mia,  ^ 
a  no  refarcir  fu  error, 
te  fatísfará  fu  muerte. 

NíV.  Sufpende  enojo  tan  fuerte, 
dilata  tu  gran  rigor, 
difculpale  mas  piadoíb, 
en  vifta  de  que  efta  ha  Odo 
la  hermofura  que  ha  podido 
ufurparme  cal  efpofo. 

KrHíif*  es  lo  que  dices  i 
Ber.  Yo  mué  i  o,  ítp» 

fiit*  Que  eíle  grande  hechizo  admires, 
y  que  en  él  la  cauía  mires 
de  fu  culpa  ,  Señor::-  pero 
qué  hablo  (  Mas  que  caftigo, 
fu  yerro  aplaufo  merece, 
pues  tan  bella  le  parece 
éfta  que  queda  contigo.  v4/e* 

Ber.  Temblando  eftoy  de  temor.  ap, 
%iL  Buen  ajo  fe  ha  removido. 

Tqx*^  H1  miímo  diablo  lo  ha  urdjklo. 

Am4¡^  Muger  ,  quién  eres  ( 

Ber*  Señor, 

qml  vés ,  humilde  Paílora. 

Amaf,  Tu  nombre  K 
Bt/.  Beroe. 

Amnf»  ^Dónde 

nacifte  ^  Dime  ,  refponde, 

B^r.  Debí  mi  primera  aurora 


Heroica. 

a  una  ruHíca  cabaña, 
ít  uáda  al  margen  del  Nilo, 
cu /o  remanro  tranquilo 
ferriiiza  etta  campaña. 

Am^f  jCó  no  ei  P» incipe  ha  llegado 
á  conocerte  i 
Ber.  bn  mi  egido. 

Señor  ,  con  tofeo  vellido 
fe  introduKO  disfiazado. 

Amaf,  ;,Sabíais  quién  era  i 
Bcr.  Lo  ignoro ; 
fola mente  pienfo  ó  creo, 
que  le  conduxo  el  defeo 
de  lograr  fin  el  defdoro, 
que  en  fu  trage  fufriria, 
la  diverñon  inocente, 
que  entre  nuellra  humilde  gente 
infpiraba  la  alegría. 

Tor*  Por  defpiincipar  un  poco 
el  Señor  nos  vifitaba, 
porque  diee  que  le  daba 
güilo  fer  un  rato  loco. 

Sil,  Si  Señor  ,  que  el  que  ella  ahíto 
de  gravedad  y  tieíura, 
con  un  poco  de  foltura, 
güila  de  dar  un  brinquíto, 

Amif,  Defpejad  :  tu  vé  delante. 

Vanfe  todos,  y  quedanfe  Amafis y  BerOCi 
Ber,  Digo  ,  Señor  ,  que  le  vi  | 
me  vió  5  Paílor  le  creí  ; 
ofrcciófe  á  fer  mi  amante, 
eicuchéie  ñn  enfado, 
prometí  pagar  fu  afeélo, 
él  me  quifo  ,  y  con  efeélo 
toda  mi  fé  le  he  jurado.  ,  . .  ^ 

Amaf,  Qué  cfcucho  >  divinos  cíelos  !  ap€ 
jCon  qus  ya  fu  cfpofa  eres  ^ 

Bcr,  Mal  en  efo  de  mi  infieres, 
dando  aumento  a  tus  recelos ; 
no  foy  fu  cípofa. 

Amaf.  Rerpíro. 

Ber.  Ofrecí  que  lo  feria, 
gran  Señor,  quando  creía 
que  era  Sorete ,  Dalmiro  : 
oy  con  regia  veílídura 
llegué  á  verle  tetneroía» 
fué  mi  congoja  forzofa, 
llegué  á  perder  la  cordura. 

•Cómo 
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'A\naf,  jCómo  a  latortc  has  venido  C 

Brr.  Con  Niteti  tus  foldados 
me  prendieron  deslumbrados. 

'Amaf,  La  fencílléa  que  he  advertida, 
Beroe ,  perdón  merece, 
con  tal  que  tu  en  adelante 
olvides  t  n  arrogante 
penfam.cnto» 

^er.  Te  parece, 

que  ignoro  yo  el  deber  mío  t 
Bien  lo  sé ;  no  tu  refpeto, 
no  la  fuerza  del  decreto 
me  ufurpó  el  laurel  ,  que  fio 
de  mi  precííá  lealtad  : 
sé ,  que  afpirar  al  trofeo 
de  tan  Real  himenéo, 
fuera  en  mi  grave  maldad  ; 
de  efta  culpa  te  afeguro: 
sé  ,  que  debiera  olvidar 
a  Sorere  (  qué  pefar  l  ) 
lé  ,  Señor  ,  que  lo  procuro  : 
pero  dudo  la  vidoria  ; 
porque  en  amor  fácilmente 
un  olvido  diligente 
íe  trasfoima  en  mas  memoria* 

Engaño  fuera  ofrecerte 
cofa  que  no  he  dé"  cumplir ; 
mi  amor  fíempre  ha  de  vivir, 
mientras  no  llega  mi  muerte. 

Si  cfto  te  ofende  ,  Señor, 
fi  efto  enciende  tus  enojos, 
temple  el  llanto  de  mis  ojos 
el  merecido  rigor; 
breve  la  ofeníá  ferá 
con  que  tu  cokra  irrito, 
pues  ya  morir  foUcito, 
y  me  eftoy  muriendo  ya. 

Afi  ,  mi  Rey  ,  fatisfago 
el  jufio  precepto  tuyo; 
tan  jufio  enojo  concluyo, 
y  á  mi  firme  amor  le  pago, 

Afi  le  doy  á  tu  Imperio 
la  paz  ,  afi  a  la  Princefa 
aíéguro  ;  mi  entereza 
faca  afi  del  cautiverio 
de  amor  á  un  Principe,  a  quien 
con  tanta  razón  he  amado; 
á  un  padre  tan  venerado 
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afi  le  firvo  también  i 
y  finalmente  ,  acrilblo 
de  mi  pecho  la  entereza  $ 
que  el  morir  Tolo  es  firmeza, 
en  que  no  puede  haber  dolo. 

Am¿ij\  jQ.ué  idioma  es  efie  ,  deidades 
jTu  eres  ,  Pafiora  ,  muger  i 
jDóode  pudífie  aprender 
tan  opueftas  facultades, 
como  las  que  en  ti  he  notado  - 
Quando  miro  ,  que  unir  fabes 
con  los  lazos  mas  fuá  ves 
el  valor  mas  acendrado, 
el  brio,  lufire  y  prudencia, 
que  fon  de  la  corte  empleo, 
con  el  cándido  trofeo 
de  la  verdad  é  inocencia, 
virtudes  nobles  ,  que  íolo 
viven  de  afiento  en  los  montes? 
^Q,uátes  fon  tus  orizontes  ? 
jNacifte  acafo  de  Apolo  ? 

Ko  te  ocultes  ,  di,  quién  eres  ? 
^Qjuién  afi  educarte  pudo  ? 
pues  al  efiucharte ,  dudo 
las  noticias  que  me  adquieres. 

Brr.  Que  foy  Pafiora  te  digo, 
que  á  Ignaro  mi  padre  debo, 
y  no  á  la  deidad  de  Febo, 
la  enfeñanza  que  configo. 

Amaf,  Y  un  Paftor  pudo  faber:;- 

Ber.  No  lo  fué  fiempre.  Primero 
vivió  como  Caballero 
en  la  Corte  :  á  mi  entender^ 
fué  elección  fuya  ,  y  no  fuerte, 
la  humildad  de  la  cabaña. 

Amaf.  ¡Hay  difcrecion  mas  efiraá^  í 
¡Hay  hechizo  como  el  verte  • 

A  no  embarazarlo  el  voto 
que  á  Aprio  mi  fé  le  ha  hecho, 
que  no  encontrara  fofpecho 
(  fegun  advertido  noto  ) 
para  el  Principe  mi  hijo 
efpofa  mss  de  mi  agrado  ; 
pero  con  todo ,  en  tu  efiado 
hacerte  feliz  colijo. 

Oy  ,  Beroe,  á  tu  alvedrio 
exercita  mi  poder  5 
mi  cetro  tuyo  ha  de  fer, 
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y  tuyo  el  tcíbró  mío. 

Pide  honores  y  grandezas, 
procura  rentas  y  eftados, 
y  entre  todos  mis  privados 
un  efpófo  tus  finezas 
elijan  ,  quando  defeo 
premiar  la  virtud  que  veo. 

Ber,  No  quiera  el  cielo  que  quepa 
en  mi  pecho  (  ó  Rey  piadofo  !  ) 
la  villana  alevosía 
de  ofrecer  la  mano  mía, 
ni  aun  en  faenes  á  otro  efpoíb. 

Awaf.  £ío  es  querer  que  en  Sorete 
fe  mantenga  la  erperanza, 
no  hallando  en  tusér  mudanza» 

Ber,  Lo  contrario  fe  promete 
me  lealtad ,  de  ella  confía  ; 
y  por  calmar  tus  recelos, 
fiítdores  haré  á  los  cíelos. 

Señor  ,  de  la  oftnfa  mía. 

Afyjaf,  Cémo  í 

Ber.  De  i  fia  en  el  templo, 
entre  fus  vírgenes  puras, 
híré  eternas  y  figuras 
tus  dichas ;  con  efte  exemplo, 
y  mi  perpetua  claufura 
(  pues  no  puede  fir  cafada 
quien  á  ífis  es  dedicada  ) 

(é  curará  la  locura 
amorofa ,  que  recelas 
en  el  Principe  i  mi  vida 
á  tu  amor  sgradecida^ 
libre  de  amantes  cautelas, 
dividida  eternamente 
de  quien  adora  confiante, 
pedirá  fina  y  amante 
á  Júpiter  ,  que  clemente 
infpire  en  fu  corazón, 
tus  virtudes  ,  tus  grandezas, 
para  que  al  ver  fus  proezas, 
publique  el  dulce  pregón 
de  la  fama  ,  aunque  no  quadre 
á  la  envidia  torpe  y  fiera, 
que  es  imagen  verdadera 
de  tal  Monarca  y  tal  padre. 

'Amaf*  Ay  Beroe,  hay  hija  amadaj 
de  afombro  ,  gozo  y  contento 
efioy  cali  íln  aliento  j 
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el  alma  fíento  hechizada 
de  tu  virtud  prodigiofa. 
jOónde  habrá  cielos  !  mas  pura 
¡lama  “í  j  Dónde  mas  figura 
lealtad  ,  y  mas  valerofa 
Heroína  *1  Serete  ,  llega, 
no  te  detenga  el  temor  : 
en  el  mar  de  aquefte  amor 
vanagloríofo  navega, 
obfienfando  fin  recelo 
al  mundo  ,  como  ventura, 
que  oy  amas  una  hermofura, 
que  es  un  retrato  del  cielo 
en  la  virtud  y  belleza. 

Si  hafia  aquí  de  fu  fimblante 
fuifie  idólatra  confiante, 
fi  adorafie  fu  firmeza, 
fus  confejos  también  ama  5 
verás  en  fus  difcreciones 
los  mas  heroicos  blafones 
de  la  mas  divina  llama,  vafe. 

Sale  Sorete. 

Sor.  ^Opíén  ,  Beroe  ,  de  efte  modo 
nueftro  amor  ha  declarado  i 

Ber.  De  Niteti  lo  ha  alcanzado, 
ella  de  mi  (upo  todo. 

Sor.  Maü  piadofo  padre,  di, 

;vifte  ,  Beroe  ,  en  tu  vida  ^ 
jHas  vifio  quán  fia  medida 
mi  dífireto  frenesí 
aplaude  i  jVés  quál  admira 
un  mérito  finguUr  i 
^Vés  cómo  fabe  aprobar 
la  virtud  que  en  ti  refpira  i 
jVés  ya  cómo  fin  peofar, 
afable  aprueba  mi  fé  i 
^Vés  en  fin  ,  que  dice  que 
yo  te  profiga  en  amar  i 
;Vés  qual  me  desea  á  tu  lado, 
para  que  dofia  me  infiruyas  i 
jVés  las  perfecciones  tovas 
cómo  al  Rey  le  han  hechizado? 

O  padre  amado  !  ó  Sorete 
dichofo  ,  ó  afifio  felice, 
á  quien  nadie  contradice, 
y  á  quien  el  cíelo  prom  to 
la  mas  favorable  fuerte  í 

Bí-r.  Ten  conftancia,  corazón,  ap. 

^Cómo 


Sor.  jCémo  en  farita  furpenfion, 
dueño  mío,  llego  á  vercc  í 
;Por  qué  no  hablas  i 
Bír.  Admirada^ 

en  mi  propia  retraída 
la  virtud  efclarecida, 
que  a  tu  labio  fe  afomaba,. 
me  fufpendia  el  mirar 
el  noble  agradecimiento,  ^ 
el  julio  gozo  ,  el  contento, 
el  aféalo  ÍIngular 
con  que  á  tan  buen  padre  adoraSt. 
Ven  acá  ,  di ,  ;no  merece 
el  amor  que  te  encarece, 
que  por  inílantes  ,  por  horas 
procures  darle  feñalcs 
de  la  mas  amante  llama  i 
No  es  digno,  di,  quien  te  ama, 
que  con  afeólos  iguales 
le  correfpondas  muy  fino  ^ 

Sor*  Si  mis  ruegos  oye  el  cielp, 
concederá  á  mi  defvelo, 
mi  Beroe  ,  algún  camino 
de  moílrar  quanto  agradezco, 
y  correfpondo  á  fu  amor. 

'Ber.  El  cielo  oyó  tu  clamor, 
y  yo  el  camino  te  ofre^^po. 

SíV.  jDe  qué  modo  t 
Ber*  Oy  en  tu  mano 
ellá  ,  por  divina  ley, 
la  paz  del  padre  y  del  Rey, 
y  que  Egypto  goze  ufano 
el  íbíiego  que  defea. 

Sor.  En  mi  mano  eílá  ^  Qué  dices? 

Yo  puedo  hacerlos  felices  i 
Ber.  Si. 

Sor.  Pues  di  ,  no  te  detengas  ; 
di ,  que  eftoy  difpuello  á  todo* 
jPara  lograr  tanto  obgeto, 
quálimpoílble  á  mi  afeólo 
propones  ?  Sepa  yo  el  modo. 
Ber.  La  acción  es  heroica  y  grave, 
y  también  difícultofa. 

Sor.  Dila  ,  que  no  hallarás  cofa, 
que  no  tenga  por  fuave 
el  aleólo  que  en  mi  vive. 

Ber.  Menos  éíla. 

Sor.  Dilo ,  acaba. 
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Ber.  Caí!  por  no  hafi^tló  eHaba, 
pero  á  oírla  te  apercibe. 

La  acción,  pues,  á  que  te  incicor 
es  ,  que  mi  amor  abandones. 

Sor,  Tu ,  Beroe  ,  me  propones 
tan  execrable  delito  ? 

Qué  es  ello !  ^me  engaña  acaíb 
mí  padre  i  ;,Sus  expreíiones, 
dueño  mío  ,  fus  razones 
fueron  faifas  {  Yo  me  abrafo. 

Ber.  No  hay  en  tu  padre  malicia,, 
no  hay  en  fu  pecho  inclemencia* 

Sor.  Pues  quién  (  ó  dura  violencia  1  ) 
iblícita  eíík  injuílícía  i 
;Quién  tal  facrificío  pide  ? 

Ber.  Tierra  y  cielo  juntamente 
lo  quieren  :  y  aíl  prudente 
el  curfo  al  dolor  impide  i 
ama  á  tu  Patria ,  que  es  ley  ^ 
fus  peligros  no  renueves, 
correfponde  como  debes 
á  tu  Monarca  y  tu  Rey  ; 
íi  le  eítímas,  no  aprefurci 
fus  dias  con  los  pefares  ; 
y  íi  acafo^no  le  amares, 
mira  que  es  juílo  procurei 
ílquiera  tu  bien  eílár  5 
advirtiendo  que  ÍI  dueño 
tuyo  foy  ,  y  el  común  ceño 
adquieres  ;  debes  mirar, 
que  falíendo  de  mi  *ér, 
lograré  por  varios  modos, 
fer  el  blanco  donde  todos 
tiren  ;  tu  no  has  de  querer' 
jamás  ,  que  del  vulgo  necio' 

(fies  que  me  quieres  de  veras  ) 

fufras  las  iras  íéveras 

del  baldón  y  del  defp recio. 

De  tu  amor  aíl  lo  creo  : 
ánimo  5  pues  ,  dueño  mió, 
y  un  ardor  que  es  defvario, 
rindafe  ya  por  troféo 
á  la  razón  ,  al  honor 
de  un  padre,  á  la  conveniencia 
de  tu  eílado  ,  á  la  decencia 
de  tu  fangre  ,  y  en  rigor 
fe  rinda  á  mi  propia  fama  5 
pues  no  debes  tolerar, 
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que  nadie  fiícda  infultar 
á  la  que  tanto  te  ama* 
jNo  me  refpondes  <  Sufpiras  i 
Tiemblas^  Gimes^  Enmudeces? 

Sorete  ,  mi  bien  ,  ofreces 

dar  gufto  al  Rey  ?  Ni  aun  me  miras  ? 

Sor.  ^Valor  tienes  para  hablarme, 

Beroe  ,  de  efa  manera  { 

¿Y  querrás  que  yo  no  infiera, 
que  ya  fupifte  olvidarme  i 
No  miras  que  efa  virtud 
de  que  haces  obfiencacion, 
deCcubre  en  tu  corazón 
una  torpe  ingratitud  ( 

No  quieres  (  dime  )  que  arguya, 
al  ver  tu  conformidad, 
que  apagó  tu  voluntad, 
mi  bien  ,  la  fineza  tuya  ^ 

¿No  quieres  que  finalmente 
conozca  ,  que  es  poco  amor 
efe  tirano  rigor, 
que  me  folicita  aufente  ? 

Bcr.  Poco  amor  ?  Afi  tuvieraa 
mis  interiores  tormentos  }. 
bien  sé  ,  que  tales  acentos,. 

Serete  ,  no  profirieras. 

Sor.  ¿Pero  al  fin  eftás  dífpuella 
á  no  amarme  ? 

Ber.  Efe  es  error  : 
yo  puedo  tener  amor, 
aunque  no  me  hallo  propueíla, 

'  por  las  naturales  leyes, 
a  dar  Regios  Succefores 
al  Egypto  ;  los  rigores 
no  me  obligan  de  fus  leyes 
á  que  te  olvide  5  con  tal 
que  en  tu  libertad  te  dexe : 

¿no  es  prccifo  que  mealexe 
de  tu  amor?  (  eftoy  mortal !  ) 

Mi  corazón  no  re  pido  j 
folamence  rcílituyo 
oy  la  libertad  al  tuyo, 
y  á  adorarte  me  convido 
fin  premio  y  fin  efperanza 
quanto  permita  el  honor, 
que  en  muger  de  pundonor 
es  quien  rige  la  balanza. 

Sor*  Sino  he  de  amarte  ,  bien  mío. 


tan  digna  desamor  no  feas. 

Ber,  Yo  haré  que  ya  no  me  veas# 

Sor»  Mataráme  efe  defvio. 

Salen  T ehafle  y  Soldados^ 

Teb.  A  ti ,  Paftora  ,  me  envía 
el  Rey  ;  es  precepto  Tuyo, 
que  obedezca  el  gufio  tuyo. 

Ber.  Vamos ,  pues. 

Sor.  Beroe  mia, 

¿qué  es  aquello^  ¿Tu  me  dexast 
¿A  dónde  vas  t  ¿Q.ué  procuras! 

Ya  fon  mis  penas  feguras. 

Señora  ,  fi  tu  te  alexas. 

Ber.  En  breve  lo  fabrás  todo. 

Sor.  Tus  paíbs  he  de  feguír. 

Ber.  Yo  te  lo  fabré  impedir. 

Sor.  No  lo  harás  de  ningún  modo, 
fi  es  verdad  que  me  has  querido# 

Ber.  Si  es  verdad  que  me  has  amado, 
que  no  vayas  á  mi  lado 
en  pago  Tolo  ce  pido. 

Sor.  Tiranía  es  pretender 
que  no  te  figa  ,  ignorando 
el  deílino  tuyo  ,  quando 
todo  lo  puedo  temer. 

Ber»  De  mi  te  fía ,  feguro 

de  que  aunque  trifte  te  dexo, 
muy  poco  de  ti  me  alexo ; 
y  por  los  diofes  te  juro, 
que  agena  nunca  feré, 
que  fuiíle  mi  amor  primero, 
y  que  ferás  el  poftrero 
á  quien  confagre  mi  fe. 

Varna.  Por  ti  foio  ,  sí,  por  tí, 
adorado  dueño  mió, 
aprendí  la  ley  de  amar ; 
ni  la  auíéncia,  ni  el  defvio 
eík  afedio  han  de  apagar. 

Arderá  la  mifma  llama, 

(  ay  mi  bien  !  )  aun  quando  muera  ; 

pues  la  fé  que  te  venera, 

con  el  alma  vivirá.  ^ afc. 

Sor.  Amparadme  ,  diofes  facres, 

en  femejante  confiiólo, 

pues  va  veis  que  mi  razón 

fe  ha  transformado  en  delirio. 

¿Q.ué  es  efio  que  me  fucede  i 

¿A  dónde  Beroe  fe  ha  ido  < 

•  * 


¿Cómo  fu  intento  me  oculta  { 

¿Qué  caufa  call.r  la  hizo  i 
¿Qué  motivo  puede  haber 
para  dexarme  '  jQtjé  indicio 
de  luz  oy  podré  encontrar 
en  el  ciego  laberinto 
en  que  eíloy  í  He  de  morir, 
fin  que  conozca  el  cuchillo! 
jJSÍo  he  de  (aber  fí  mi  padre, 
d  fu  ingratitud  me  ha  herido  ! 

Ay  de  mi !  mortal  me  fíenco  ^ 

Solo  temores  refpiro, 
folo  congojas  aliento, 
folo  locuras  animo ; 

•y  de  mi !  digo  otra  vez. 

Sa/f  NitHú 

Ntt*  Perdona  ,  Principe  invino* 
rea  foy  de  tu  dolor  5 
llevada  de  un  improviíb 
tfalto  de  ira  y  de  zclos, 
de  Beroe  el  precipicio 
he  cauíádo. 

Ur.  No  es  pofíble,  Sr«  atenderla. 
no,  que  pueda  el  dueño  mió 
ofenderme  ,  ni  olvidarme  | 
tengo  muy  bien  conocido 
íu  corazón. 

Ní>.  ¿No  me  atiendes  { 

Sor.  ¿Pero  cómo  en  efte  abifmo 

i  he  de  quedar  !  Seguiréis. 

I  ¿Pero  cemo  ,  quando  miro 
I  que  Jo  contrario  me  ordena, 
sus  preceptos  contradigo  K 

Amemñ, 

Rey  te  cfpera ,  Sorete, 
yo  vengo  á  darte  eJ  avifo. 

S^r.  Pero  obedecerla  en  efto 
es  moftrarme  poco  fino, 
y  no  debe  ,  no  ,  enojarfe 
quando  con  cfto  la  obligo. 

,  Yo  voy. 

Hace  emo  f.eya  a  entrarft.y  Amemfi 
le  detiene» 

Amen,  Detente  ,  Sorete  : 

¿qué  frenesí,  qué  delirio 

perturba  tu  entendimiento, 


Niteti. 

de  modo  que  tus  feniidos 
ofufeados  manifieftan 
algún  interior  hechizo  i 
Sor,  hs  verdad  ,  no  eftoy  en  mi  t 
di^uipa ,  Amenofi  amigo, 
mi  locura  ,  y  reconoce 
que  á  no  perder  el  fentido 
en  el  naufragio  prefente, 
me  acreditara  de  tibio. 

Amen»  Cómo  i 
Sor»  Mis  triftes  acentos 
defengañen  á  tu  oído. 

Canta,  Romperme  el  pecho  fiento 
con  fiera  y  dura  efpada, 
y  de  la  herida  ayrada 
It  caufa  (  ay  Dios  I  )  no  sé. 

No  sé  a  quien  pida  amparo, 
en  vano  al  ciclo  invoco, 
y  pafa  poco  á  poco 
li  pena  á  enloquecer,  vafe, 
NrV.  ¡O  Principe  derdichado  ! 
iá  que  extremo  te  ha  traído 
mi  ciego  enojo  !  Amenofi, 
¡quánto  fíente  el  pecho  mió 
a  femejante  dolor 
haberle  dado  el  motivo  ! 

Amen»  De  tu  corazón  heroico 
efe  afeé^o  compafivo 
es  digno  ,  bella  Niteti, 
y  quien  logra  coníéguirlo, 
digno  es  de  envidia  también. 

Si  de  tus  ojos  divinos 
yo  tal  piedad  mereciera, 
aun  los  iníultos  impíos 
de  Jos  hados  contaría 
por  favores  cxcefivos. 

NrV.  De  lograr  en  igual  cafo 
efte  afefto  tan  benigno, 
líbrete  el  ciclo  ,  Amenofi. 

Amen»  El  fabe  quanto  rufpiro. 

Nit»  El  Principe  es  fino  amante, 
el  eftá  corfefpondido, 
y  teme  perder  el  bien 
que  ha  hechizado  fus  fentidos  | 
quaiquiera  excefo  fe  puede 
recelar  de  fu  delirio. 

No  le  dexes  folo  ahora,  , 
iQueftra  que  fuifte  fu  amigo* 
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y  yo  te  íeré  deudora 
del  cuidado  y  el  alivio. 

Mi  verdadera  amillad^ 
con  eílc  noble  incentivo, 
hará  en  favor  de  Sorete, 
belía  Niceti  >  prodigios. 

A  bufcarle  voy  ,  Señora  ; 
pero  que  adviertas  te  pido 
que  de  tu  heroica  piedad 
hai  quien  implora  el  auxilio  j. 
y  concederíela  toda 
al  Principe  ,  es  dar  motivo 
á  que  llo:  e  alguno  ,  que 
íiempre  fe  vé  defyaUdo. 

Si  quedare  en  libertad 
algún  penfamienco  mió, 
le  empleara  en  Amenofi  , 
cuyes  méritos  fon  dignos 
de  atenderíe  ;  pero  amor 
KO  me  concede  efte  alivio. 

Salen  Tebafte  ,  Silem  y  y  Tombo,  , 

Teh.  >Vifte!s  ,  Señora  ,  á  Amenoft  . 

N/f.  En  efte  momento  ha  ido 
bufeando  al  Principe. 

Teb,  Siendo 

de  efe  modo  ,  ir  es  precifo 
en  bufea  del  Rey.. 
titf.  Detente  ; 

¿qué  Gcaílon  hai  ,  que  iñOtivO» 
que  te  fobrefaltc 
Teb,  Temo,  , 

Señora  ,  muchos  peligros.,, 

NíV.  A  dónde  < 

Teb.  Quifo  Beroe 

fer  conducida  al  retiro 
del  facro  templo  de  Iíis5 
obedecila  fumifo, 
encontré  al  faiir  del  templo 
al  Principe  4  ü  imagino 

como  le  hallé. ,  de  temor  , 

el  pecho  late  rendido. 

Vile  correr  arreft^do, 
y  con  furiofo  delirio 
convocar  varios  fequaces  $ 
cen  facrilego  dcGgnio 
violar  fin  duda  pretende 
el  templo. 

jaíf.  Di ,  jy  fu  teeinto 


Heroica. 

ha  elrgido  voluntaria 
Beroe  ^ 

Teh.  Añ  lo  imagino. 

Señora  ,  no  me  detengas, 
pues  un  momento  perdido, 
irremediables  cftragos 
puede  cauíar  en  Egypto.  vafe  * 

Uit.  Ay  de  mi '  ¡y  qué  de  ruinas 
mi  zelcfo  defvarío 
puede  ocafionar  !  Si  hubiera 
callado,  ¡qué  de  peligros 
fe  excusáran  á  efte  Imperio  ! 

Ah,  principe  l  qué  delirios l 
Pero  guiada  de  zelos 
y  de  amor  era  precifo 
que  ciega  para  el  efefto, 
ertafe  Gempre  el  camino»  vafe, 

Tor.  Solos  aqui  nos  dexaron 
hechos  un  par  de  pollinos. 

Si/.  Pues  que  han  de  hacer,  quando  fomOl 
como  piojos  pegadizos, 
y  no  hacemos  mas  papel, 
que  de  eftafermos» 

Tor.  hl  pico 

de  puro  callar  ,  Silena,: 

fe  me  ha  J^i^ntado  al  gaUillo*  , 

Si/.  ¿Cómo  habíamos  de  hablar  ... 

entre  tanto  hombre  lucido,  _ 
fin  que  nos  diefen  mil  palos  { 

Tor.  Eíperatc  en  efte  fitio 

un  poco,  mientras  que  voy  4 

á  mirar  fi  acajfo  el  mifmo 

que  nos  traxo ,  ríos  permite 
volver  á  nucílrp  pajizo 
alvergur. 

Sil.  Dittsmuy  bien. 

Tor.  Yo  volveré  de  dos  brincos*  Faje^ 
Sale  Livto. 

i,iv.  Eíperando  á  que  fe  fueíe 
el  pelmazo  dcl  marido,  ■ 

he  eftado  mas  de  dos  horas  , 
acercarme  determino 
á  tantear  un  poco  el  vado, 
que  fu  cara  es  un  hechizo# 

Señorita  t 

Sil.  A  quién  llamáis  t 
Liv.  A  vos ,  pues  en  cGc  ficio 
no  hai  otra# 


La  Nitctí,  ' 


Sil,  Yo  no  me  llamo 

efa  cofa  que  habéis  dicho  ; 
mi  propio  nombre  es  Silena, 

Id  mi  padre  no  ha  mentido, 

Liv-  ¡Q.dé  natural  fencilléz  ! 
cfo  tiene  mas  de  lindo, 
en  un  tiempo  que  no  hai 
mas  que  dobléz  y  artificio. 

Aunque  fea  vueílro  nombre 
Silena,  con  añadiros 
lo  Señora  ,  no  es  agravio. 

Sil,  Lo  contrario  he  difcurrido  r 
quando  dan  á  una  perfona 
coía  que  no  tiene  ,  es  fixo 
que  caminan  á  engañarla  : 
jqué  queréis  al  fin  i 
Ziv,  Sciviros 

folamente  como  criado 
el  mas  leal  y  mas  fino. 

Sil,  ¿Criados  yo,  quando  tomara: 
tener  algunos  reatillos 
para  comprar  una  Taya  i 
Habéis  errado  el  camino,, 
procurad  por  otra  parte. 

Ziv,  JNo  folamente  me  obligo^ 
a  íervir  fin  interés  ; 
pero  también  folicito 
--^aros  al  punto  dineros 
para  haceros  Un  veíHdo. 

Sil,.  ¿Dinero  y  fervir  de  valde  i 
En  aceptar  hai  peligro, 
pues  dicen,  que  ni  los  palos 
fe  dan  fin  que  haya  motivo. 

Xí'i'. 'Uno  tan  foio  me  afifis 
para  con  vos. 

Sil,  Pues  ,  decidlo.  ’ 

Liv.  Vuefiro  chifte  ,  vueftra  cara 
me  han  robado  los  fentidos. 

Sil.  Yo  no  robo,  foi  honrada  i 

fois  mui  falfo  y  atrevidor-.  -  Vunfe, 

Se  defeubre  el  Teatro  dividido  en  dos 
jnHtauiotíes  ;  La  una  ,  que  ferd  a  la 
quierda  del  gran  huerto  de  Canope  con 
Tna'f  ina  llena  de  navios  y  marineros  \  y 
otra  en  la  derecha  fera  el  templo  de 
Ifis^  y  io^  ma's  vifiojo  que  fe  pueda  ,  yfdi- 
drán  de  él  Sorete  con  Beros  de  U  mano^. 


feguida  de  muchos  foldi.dos  oronílíloSy  el 

Sacerdote  ,  y  otros  Minefiros  deí  temploy 
y  Amenofi  procurando  detc?íerlo: 

S£?r.  Muera  qualquiera  que  ofado 
fe  opufiere  á  mis  intentos. 

Sac,  Principe  y  Señor ,  advierte 
el  horrible  facrilegio, 
que  contra  la  deidad  de  Ifis 
cometifte  peco  cuerdo, 
violando  la  reípetable 
inmunidad  de  fu  templo. 

Sor.  Quitateme  de  delante, 
caduco  Minifico  necio, 
fino  quieres  de  mis  iras 
fer  oy  miíéro  trofeo. 

Ber.  ¿A  dónde  (  ay  de  mi !  )  me  llevas  ? 
¿Que  es  cfto  ,  Señor  ¿Qué  ciego 
delirio  ,  qué  frenesí 
perturba  tu  entendimiento  i 

■Amen,  Principe  ,  ¿qué  has  intentado  Í 
¿qué  has  hecho,,Señor  ^  qué  has  hecho  i 

Ber.  Vuelve  en  ti ,  mi  bien  ,  y  mira 
el  atentado  funefio, 
que  has  cometido  en  facarme 
de  lo  fagrado  del  templo. 

Amen,  Mira  á  tu  padre  ,  Señor, 
teme  fus  juftos  decrétos. 

Btr,  Mira  tu  propio  decoro, 
mira  de  fu  vida  el  riefgo, 
y  mira ,  en  fin ,  por  mi  honor 
a  tanto  peligro  expuefio. 

Sor.  El  no  perderte  ,  Bcroe, 
folamente  mirar  puedo, 
y  no  hai  en  mi  mas  razón, 
que  mi  amorofo  deípecho. 

Vén  conmigo. 

Amen,  Señor ,  mira::- 

Ber.  Vuélveme,  Señor,  al  templo* 

¿No  ves  como  ya  condena 
femejante  infuito  el  cielo  i 

Ohfcurecefe  el  teatro  ,  fuenan  truenos  y 
terremoto. 

Amsn,  )lAo  vés  que  las  denfas  nubes 
fus  claros  orbes  cubriendo, 
improvífa  noche  afaita 
a  ios  mas  bellos  luceros  ^ 

C  s.  Nq 
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Ber.  ^No  vis  ya  de  Ui  centellas 

el  explendor  macilento, 
amenazar  al  t'gypro 
con  vor&cfcs  mongibelos  t 

^Amen,  De  los  truenos  ,  clí ,  no  efcuchas 
el  eílrépito  foberbio, 
a  cuyo  horror  aun  los  montes 
temblando  dexan  fu  centro, 
reprefentando  á  la  idea 
en  horrorofo  bofquejo 
el  ultimo  paraíifmo 
de  cfte  mortal  emisferío  ^ 

Ber  No  abrevies  con  efta  culpa. 

Señor  ,  tan  trille  momento. 

Sor.  No  afi  te  turbes ,  Beroe, 
y  no  un  vapor  pafagero, 
que  enluta  el  ayre  ,  te  afufte, 
quando  ya  en  el  mar  tenemos 
libre  pafo  á  nuedra  fuga. 

Ber.  jEn  el  mar  no  ves  opuellos 
los  dioíes  á  tu  ofadía, 
amotinando  los  vientos  ^ 

Amen.  ;,No  vés  ya  como  Neptuno, 
fublevado  contra  el  cielo, 
en  ombros  de  fus  efpumas, 
fe  remonta  al  armamento  K 
No  quieras  ,  no  ,  con  tu  culpa 
dar  lugar  á  tanto  excefo. 

Ber.  De  las  iras  de  los  diofes 
no  quieras  fer  trifte  cxemplo  ; 
vuelveme  al  templo  ,  piadoíb, 
gran  Señor  ,  vuf  Ivemc  al  templo. 

Sor.  Habrá  (  ó  eílrellas  impías  !  ) 
para  mi  infeÜce  pecho 
mas  pefares  y  mas  penas  ! 

¡No  han  pe  dido  mis  tormentos 
faciar  aun  vueílros  rigores  ! 

¿Qué  es  ello  ,  diofes  ,  qué  es  cílo  ? 

Ber.  Ello  es  llegar  (  ay  de  mi !  ) 
de  fu  enojo  el  golpe  extremo. 

Huye  ,  Señor  ,  no  te  pares  ; 
ay  infelice!  Huye  luego. 

Sor.  Por  qué  ^ 

Ber.  Porque  armadas  huelles 
nos  van  cercando  ;  ya  veo, 
que  aun  la  fuga  es  impodble  : 
amparo  ,  diofes  fupremos  ! 

Sor.  En  tan  duro  trance,  amigos^ 


á  las  armis  apelemos, 
y  pierdafí  todo. 

Ber.  Que  haces  ( 

Señor  ,  tente  y  mira  cuerdo, 
que  por  borrar  un  delito 
intentas  otro  de  nuevo. 

Amen.  Rinde  el  acero  á  tu  padre. 

Ber.  Elle  ,  mi  bien  ,  es  el  medio 
de  que  le  encuentres  piadolb, 
y  le  evites  jufticiero. 

Sor.  Perfuadirme  en  vano  intentas, 
quando  atrevido  y  refuelto, 
por  no  perder  tu  hermofura, 
y  por  defender  tu  pecho, 
a  todo  Egypco  y  al  mundo 
hacer  reílíl  encía  pienfo. 

Al  arma.  Cáxm  y  clárineSé 

Amen.  Pues  impedir 

no  he  podido  tus  intentos, 

en  brazos  de  tu  delirio 

abandonado  te  dexo, 

que  en  mediando  las  deidades, 

no  puede  valer  el  fuero 

de  la  amillad.  Vafe, 

Sor.  Poco  importa, 

quando  yo  conmigo  quedo. 

Ai  arma ,  pues. 

Ber.  Ay  Dios  I  tente, 

pues  al  contemplar  tu  rielgo, 
y  al  reliílir  tu  peligro, 
me  falta  vida  y  aliento. 

Defmayafe  Beroe  y  y  la  ponen  /obre  un 
peñafeo  ,  ^ue  eflard  al  lado  derecho  ,  y 
falen  mnchas  guardias  Reales ,  d  las 
quales  acomete  furtcfo  torete  y  y  fe  def» 
via  y  figuiendo  a  algunos  d  la  ií.í^Uferda, 
Oye  fe  ruido  de  tempe  fiad  con  truenos  y 
relámpagos  y  y  en  ei  mar  chocando  unas 
con  otras  las  naves  fe  tran  algunas  d  pi» 
que.  Se  dará  una  batalla  entre  los  fequa- 
ces  de  Sorete  y  las  guardias  Reales  al 
son  de  caxas  y  clarines ,  venciendo  las 
guardias  d  Sorete.  Al  acaharfe  la  tem^ 
pefiad  cefa  la  batalla  ,  y  fe  áefcubre  el 
arco  Iris  ;  vuelve  Beroe  de  fu  defmayo, 
fale  Sorcte  defendiendofe  de  los  foldados, 
y  Amajis ,  feguido  de  mucha  tropa  ,  por, 
lá  otra  parte. 

Aquí 


Sor.  Aquí  de  Vueftro  valor, 
animofos  compañeros } 
matadlos  ,  fin  que  os  aíliíle 
‘  vér  que  á  fu  favor  fe  han  pueílo 
para  caufarnos  temor 

>  agua ,  tierra  y  fuego. 

Unos.  Arma  ,  arma  ,  guerra  ,  guerra. 
Otros,  Que  me  anego ,  que  me  anego. 
Otros.  Piedad  ,  fagrado  Neptuao, 
piedad  ,  fobcranos  cielos. 

Canta  Beroe  recitado. 

Detente  :  (  ay  Dios  !  )  bien  mío  s 

.A  j?”  j  tu  defvario  { 

donde  los  rigores  de  tu  ceño  { 

feas  ,  no  ,  tirano  con  tu  dueño, 
fcl  amago  fufpende  de  tu  cfpada, 
hacerme  no  procures  dcfdichada  i 
impide  los  pefares  que  contemplo  ; 

Pero  que  e,  efto  !  foU  he  queLdo, 
mi  dueño  amado  ha  muerto  ya  • 

*I  fiero  eftrago  de  tanta  guerra 
gime  la  tierra  ,  y  fe  afuft»  el 
^n  que  tormento  ! 
oh  qué  martirio  ! 
oh  qué  delirio ! 

Dioíes  ,  piedad. 

iale  Sorete  con  foídados  r¡ue  fe  retiran. 
Ser.  Barbaros ,  ofados,  necio,. 

en  vano  efperais  rendirme. 

Ber.  Ya  bafta ,  ó  Principe  excelfos 
no  en  oponerte  porfies 
a  los  divinos  decretos. 

A«,.r  y  foldados. 

L?/*  ®  *  *  <^«pón  ,  temerario 
hijo  ,  eíe  alevolb  acero  ; 
date  á  prifíon. 

No  refinas, 

o  Señor  ,  eíle  precepto. 

Cede  (  ó  Principe!  )  á  la  fuerte, 
cede  a  mi  amor. 
or.  Obedezco  { 
pues  él  íbiamente  puede 
confeguir  cfte  trofeo. 

9  padre  !  ó  efpofa !  tened 
piedad  de  mis  defvaneos. 
tmaf.  Dime  ,  ingrato  ,  efte  es  el  fruto 
de  mi  paternal  afeño  { 


ha 


Niteti. 

jEres  tu  el  Heroe  que  Sg^rpto 
efperaba  con  anhelo  { 

'  ¿Cómo  fupiíle  juntar  / 
en  el  delito  primero 
el  horror  de  todos  ^  ¿Cómo 
á  los  mas  famoíbs  reos 
el  vil  laurél  ufurpafle  f 
¿Cómo  en  tan  folo  un  escceíb 
fupiíle  pilar  las  leyes 
principales ,  el  refpeto 
de  los  dioíes  ,  el  honor 
del  trono  ,  de  líis  el  ceño, 
y  de  un  padre  la  obediencial 
¿Cómo,  ingrato,  oíado  y  necio:* 
Ber.  Señor ,  bfíla  5  no  mas  iras  t 
todo  fu  rigor  fevero 
el  Principe  no  merece, 
yo  foU  la  culpa  tengo 
de  todos  los  yerros  íuyos  g 
de  fus  procederes  ciegos 
íbio  mi  infeliz  belleza 
ha  íido  caufa  $  pues  creo 
que  de  ella  falló  el  hechizo, 
que  anubló  fu  entendimiento. 

Atna/.  Por  un  hijo  aleve,  en  vano 
fon  ,  Beroe  ,  tus  esfuerzos. 

Ber.  No  es  aleve  ,  gran  Señor  | 
yo  fu  corazón  comprendo 
mui  bien  ,  como  en  fin  la  que 
ie  ha  tratado  tanto  tiempo. 

Sé  qae  te  adora  y  te  quiere  5 
y  folo  ha  fído  el  exceíb 
de  fu  pailón  moribunda 
un  triílc  y  ultimo  esfuerzo. 

A/na/,  Me  quiere  ,  dices  ,  Beroe, 
quando  me  lleva  al  eftrecho 
de  fer  R.ey  injufto  b  padre 
tirano  C  Acaíb  íli  empeño 
puede  ignorar  que  un  desliz 
fuyo,  que  un  delito  fiero 
pudo  coftarme  la  vida  i 
¿No  debió  fu  devaneo 
refrenar  el  dolor  íblo 
de  un  padreé  ¿Es  efte  el  reípeto, 
es  efie  el  amor  de  un  hijo  ? 

Ah  !  no  ;  pues  es  el  delprecio 
mas  indigno  ,  y  es  el  ódio 
mas  vil. 
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or.  No  padre >  ftO  és  Cierto  : 
pide  las  pruebas  mayores 
de  mi  lealtad  y  mi  afeito ; 
prueba  mi  amor  en  batallas, 
en  horrores  ,  iras  ,  riefgos, 
crueldades  ,  monílruos ,  martirios, 
deftrozos,  llamas  ,  tormentos 
verás  que  fiemprc  inmutable, 
y  amante  te  reverencio  ; 
pero  no  quieras  (  ay  Dios  !  ) 
que  á  Beroe,  que  es  mi  dueño, 
que  á  Beroe ,  que  es  mi  vida,, 
abandone  5  pues  contemplo, 
que  aunque  quiera  executarlo,. 
todo  un  impoíible  emprendo  5. 
porque  ella  es  el  todo  que 
en  eíle  mundo  pofeo. 

’Amíif*  Ola  ,  Soldados ,  llevad 
al  Principe  prifionero. 

Acercafe  U  guardia  al  Principe  Sorete» 
Bífr.  Piedad  ,  Señor, 

Amaj\  No  hai  piedad 
para  tanto  facriiegio. 

Sor.  Ya  que  tanto  me  caftigas,. 
dame  la  mano  á  lo  menos 
en  fe  nal  de  que  eres  padre, 
y  efta  gracia  fea  el  premio 
de  la  lealtad  y  ternura 
con  que  te  idolatra  el  pecho,. 

Amaf.  bs  varo  intento  j  llevadle». 

B^r.  jEs  pofible  que  no  puedo 
con  mi  llanto  enternecerte  i 
Amaf»  A  lo  grande  del  cxcefo 
culpa  ,  y  no  á  la  piedad  mia«^ 

Sor.  Padre  ;  yo;:- 
Amaf»  Calla  ,  perverfo. 

Ola  ,  Guardias  >  á  Beroe 
llevad  de  aqui  ;  efe  veneno,, 
que  los  fentidos  le  ufurpa,, 
le  apartad. 

Bfr.  De  pena  muero 
mas  al  penfar  fu  peligro, 
que  no  al  contemplar  mi  ricígo*. 
Advierte  ,  ó  Rey:;- 
Amaf.  No  profigas  : 
llevadla. 

Sor.  Señor  fupremo, 
padre  ,  piedad. . 


Amaf»  Ea ,  aparta. 

So/<^.  Venid,  Señora,. 

B^r.  Obedezco. 

Principe  amado  ,  Señor, 
que  mires  por  ti  te  ruego, 
que  á  Niteti  dés  la  mano  ; 
pues  aunque  muera  al  defpecho 
de  verte  ageno  ,  el  penfar 
que  afeguras  con  hacerlo 
tu  vida,  hará  que  la  mia, 
aun  á  peíár  de  mis  zelos, 
fe  eternice  para  amarte. 

Sor.  Inmortal  foi ,  pues  oyendo 
femejantes  expreílones, 
de  puro  amor  no  fallezco  ! 

Beroe  amada  < 

Bor.  Bien  mió  i 
Sor,  Dulce  efpofa  ^ 

Bor.  Amado  dueño  ^ 

Afrfa/í  fEn  qué  os  deteneis  ,  Soldados 
Sold,  Ya,  Señor,  obedecemos.  llevanla^ 
3er,  Voi  íin  alma. 

Amaf»  Ea  ,  llevadla. 

Sor.  En  fin  ,  no  tiene  remedio  K 
•  Yo  he  de  perder  á  mi  efpofa  ^ 

Yo:;-  quando;:-  Diofes  ,  qué  es  efto  . 
trance  fuerte  I 

forprende  Sorete  como  en  acción  de 
af altar  le  algún  frenesí ,  y  en  tanto  em^ 
pie%->a  tnui  piano  el  retornelo  del  recítado$ 
^t4c  va  creciendo  ¿jiuando  empleita 
a  cantar, 

Recit,  '¿Q¿ic  delirio  ,  deidades  ,  que  tor- 
mento 

me  afalta  el  corazón  i  Morir  me  fiéntol 
Pierdo  el  fentido,  el  cuerpo  fe  eílreme- 
ce  ! 

jQue  rayo  me  amenaza  y  enfurece  y  | 
iVIi  efpofii  á  donde  eftá  i  Corro,  lufpiroij 
qué?  La  ocultan?  Murió?  Cómo?  Deliro! 
Mi  padre  ?  padre  cruel  !  efics  tiranos  ! 
fueron  fus  homicidas  ?  Ah  inhumanos'; 
Huid  todos  del  golpe  de  rni  furia  : 
no  fabrá  tolerar  tan  grave  injuria. 
Júpiter  vengador  ,  vibra  tremendo  ^ 
un  rayo  que  refuene  con  eíUuendo  ■' 
dcl  mundo  lo  prefundo, 

y 
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y  íi  mi  amor  íalró ,  fenezca  el  mundo. 

Aria,  De  mi  bien  veo  la  fombra, 
que  me  dice  en  trifte  acento : 
porque  acabe  mi  tormento, 
venga  ,  efpofo,  una  impiedad. 

Ah  barbaros  !  ah  inhumanos  ! 

Padre  i  trpofa  t  Aftros  tiranos, 
ó  volvedme  al  dueño  mío, 

G  acabadme  de  matar. 

Amajis.  Hijo  ,  aguarda :  ola  ,  feguidle, 
no  defeíperado  y  ciego 
fe  arroje  á  algún  precipicio  ; 
y  para  implorar  dcl  cielo, 
que  fufpcnda  los  eftragos, 
que  la  inmunidad  del  templo 
ultrajada  traer  puede 
a  todo  mi  noble  Imperio, 
al  compás  de  las  fordinas, 
y  de  roncos  inftrumentos, 
digan  las  voces  de  todos, 
mezclando  en  llanto  los  ecos:;- 

Todos  y  Ai //j/r ó.  Piedad,  d  dioica,  piedad^ 
no  pague  inocente  un  R.éyno 
el  particular  delito 
de  un  injuHo  facriiegio* 

ACTO  III. 

Salón  corto  ,  vifla  de  corredores  ¡^ue  con^ 
ducen  a  los  jardines  Reales  ,  y  faleti 
AmAfís  y  Niteti  y  acompa^ 
ñamiente* 

Viit,  Señor  ,  podrá  ver  Egypto 
en  eíle  día  ,  que  puedati 
tan  poco  en  el  corazón 
de  un  padre,  á  quien  reverencia 
loa  derecho*  de  la  fangre 
y  de  la  naturaleza, 
un  hijo;;- 

Ama[.  No  mas  ;  un  hijo 
que  los  derechos  que  alega, 
antes  que  yo  ,  ha  ol  /idado, 
no  merece  que  íé  atiendan. 

Reo  es  de  muerte,  Niteti, 
y  aQ  es  forzofo  que  muera. 

NíV.  Es  reo  5  pero  no  Cempre 
tienen  (  ó  gran  Rey! )  la  meíma 


enormidad  los  delito!, 
que  oy  á  morir  le  condenan  ; 
es  reo  ,  pero  bien  Tabes, 

Señor,  que  no  armó  fu  dieftra 

contra  tu  facra  perfona; 

ambición  rebelde  y  ciega 

de  dominar  en  tu  Imperio; 

bien  Tabea  que  no  le  lleva 

el  odio  tuyo  ,  el  defprecio 

de  los  dioíes  ,  ó  tu  oí e nía  ; 

fu  delito  ha  íido  Tolo 

una  juvenil  videncia, 

una  ceguedad  de  amor, 

una  pailón  indifereca. 

jQuién  puede  ,  Señor ,  quien  puede 

blafonar  de  reíiftencia 

contra  amor  y  juventud, 

que  á  leyes  no  fe  fujetan  i 

A  Beroe  adora  ,  y  temiendo 

eternamente  perderla, 

ciego  al  dolor  ha  intentado 

la  mal  penfada  forprefa. 

Tú  quizás  aun  no  conoces 
la  virtud  y  la  belleza 
que  ha  caufado  fu  delirio  ; 
que  íl  tu  la  conocieras, 
ya  le  buícáras  difculpas 
á  fu  amorofa  imprudencia^ 
y  tendrías  por  alhagos 
'  quizás  tU8  mifmas  ofenfas. 

Ama,  A  Beroe  conozco ,  y  ílento 
las  naturales  ternezas 
aun  mas  de  lo  que  tú  crees  ; 
pero  al  Egypto ,  á  la  tierra, 
debo  dar  de  mi  juíliciá 
y  no  de  mi  amor  las  pruebas. 
Dechado  de  todo  es, 

Niteti ,  a^uel  que  gobierna, 
y  no  puede  admitir  notas 
quien  dar  exemplo  deíea. 

Mi  juftícia  aguardan  todos, 
y  sé  que  yo  debo  hacerla, 
aunque  me  cueíla  verter 
k  fangre  que  es  de  mis  venas. 

Hit,  Todos  ,  Señor  ,  folicitan 
en  vez  de  rigor  clemencia  ; 
mueftrace  al  pueblo,  y  verás 
que  unido  todo  fe  esfuerza 
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á  implorar  para  tu  hijo 
las  piedades  que  le  niegas  $ 
y  fi  al  ruego  univerfal 
remifo  no  las  difpenfas^ 
lógrelas  al  ruego  mió, 
pues  íi  atiendes  las  cfercas 
que  he  debido  á  tu  favor, 
luego  que  vi  tu  prefencia, 

‘me  verás  autorizada, 
paraque  de  tu  grandeza 
lograr  efpere  la  gracia, 
que  tu  rigor  efcaséa. 

'Amaf.  Ola  ,  la  hija  de  Aprio 
dá  la  ley  aun  quando  ruega  f 
Ah,  Tebafte,  hacia  eljrecinto  SMe  Teb* 
en  que  el  Principe  fe  encierra, 
el  paío  aprefura. 

NíV.  Albricias.  ^ 

Amaf.  Dile  ,  que  Niteti  bella 
(  aunque  ofendida  )  fu  vida 
pretende  ,  y  que  mi  clemencia 
fe  la  concede  ,  con  tal 
que  á  fus  plantas  luego  venga, 
y  agradecido  la  dé 
el  corazón  y  la  diefbra. 

Hit.  Ay  de  mí  ! 

Teb.  Voy  á  fervirte. 

Hit.  Aguarda  ,  Tebafte  ,  erpert» 

£{le  ,  Amafís  ,  es  caíligo 
aun  mas  que  perdón ;  obferva 
que  de  eíla  acción  mia  nunca 
he  pedido  recompeníá. 

Amaf.  No  importa ,  quando  ella  mifma 
la  pide. 

Hit.  Pdrque  no  muera,  ap. 

mi  paGon  todo  lo  intente* 

Advierte  que  es  vana  idéa, 
y  que  es  inútil  esfuerzo 
intentar  igual  violencia 
contra  un  hijo  defdichado  ; 
y  que  aunque  él  propio  cediera 
a  elle  rigor,  te  hallarías 
pefárofo  de  la  fuerza  ; 
y  fi  acafo  en  mí  confifte 
efa  ley  (  amor  ,  paciencia  ) 
yo  la  difpenfo ,  Señor  j 
íu  mano  cedo  contenta, 
vo  la  rebufo. 
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Amaf.  No  importa, 

llegue  luego  á  tu  preíéncía, 
y  al  merecido  deíprecio 
él  propio  dé  la  materia. 

Hit.  Satisfacción  efeufada. 

Amaf.  hn  vano  ,  Niteti  excelfa, 
pretendes  difimular 
tu  artificiofa  fineza. 

Librar  al  Principe  quieres, 
fu  obftinada  refíftencia 
reconoces  ,  y  por  efo 
evitarle  el  riefgo  intentas 
de  tan  peligrofo  enfayo  ; 
y  aunque  yo  mire  y  yo  vea 
tu  bizarría  ,  no  debo 
feguirla.  Tebafte  ,  lleva 
el  precepto  que  efcuchafte 
al  Principe ,  y  la  refpueíla 
á  darme  vuelve  al  momento* 

Teh.  Con  que  finalmente;;- 
Amaf.  Ceda, 

ó  muera  ;  aquefio  he  refuelto. 

Vafe  Tehafii* 

Hit.  Pues  ,  Señor ,  con  Dios  te  queda* 
Amaf.  A  donde  vas  i 
Hit*  Donde  nadie 

mi  llanto  y  defaire  vea ; 
hagamos  para  librarle,  ap* 
amor,  las  ultimas  pruebas,  vaf. 

Amaf.  De  los  delitos  atroces 
del  Principe  es  la  primera 
caufa  el  mucho  afedo  mió  ; 
yo  con  mui  poca  cautela 
le  manifefié  mi  amor ; 
él  conoce  que  mi  pena 
nacerá  de  fii  cafiigo, 
por  efo  no  le  recela  ; 
pero  fi  obfiinado  figue 
provocando  mi  paciencia, 
un  juez  y  un  Rey  hallgrá, 
donde  íblo  un  padre  efpera. 

Sale  Amenofi. 

Amen.  De  Ifis  el  gran  Sacerdote 
oy  folicita  tu  audiencia. 

Amaf  Sin  duda  del  profanado 
templo  venganza  fangrienta 
pretende. 

Amen.  No  sé  ,  Señor  j 


La  Nitetu 


tin  pliego  cerrado  lleva^ 
y  ie  acompaña  un  ancíanóf 
»  que  en  ci  crage  reprefenta 
fcr  Paftor  ,  aunque  íu  idioma 
diverfa  crianza  mueílra. 
lAmaf.  Con  efcucharle  faidré 
de  la  duda  de  quien  Tea. 

^  Aqui,  Amenoíí  ,  a  Tebaíle 
aguarda  >  y  con  diligencia 
luego  que  llegue  me  avífa. 

'Amen.  Ya  Tebaíte  aquí  fe  acerCai 
mi  defventura  adivino 
(  ó  diofes  I  )  en  fu  triíle25a. 

Sale  Tebafle. 

Teb.  Señor  >  el  Principe;;- 
Di  í 

pefar  de  mi  clemencia^ 
fe  endurece  en  fu  delito, 
y  arrogante  me  defprecia  ? 

Teb.  Es  amante  de  fu  error  ; 

efta  la  diículpa  fea*  * 

Amaf.  ¿Con  que  ya  en  el  pecho  Tuyo 
no  tiene  lugar  mi  quexa, 
mi  piedad  y  mi  razón, 
ni  el  recelo  de  fu  pena  i 
Teb.  Todo  lo  ocupa  el  amor» 

Aunque  todo  lo  pofea, 
por  poco  tiempo  ferá  ; 
fu  fangre  aleve  fe  vierta, 
aunque  mía. 

Al  paño  Beroe, 
íer#  ¿Qué  he-cfcuchado  ? 

Primero  ,  gran  Señor,  pienfa¿;- 
Teb.  Repara;:- 
AwaJ\  No  mas  ;  ninguno 
a  hablarme  por  él  fe  atreva, 
pues  reo  de  fu  delito, 
y  compañero  en  fu  pena 
lera  qualquíera  que  ofado 
le  díículpe  o  le  defienda. 

Sale  Beroe* 

'Ber.  A  Beroe  oye  ,  Señor, 

y  defpues  Beroe  muera.  ArrodilUfe» 
Amaf.  Alza  deí  fuelo  ;  qué  pides  i 
3er.  Lo  mifrao  que  tu  deíéas  | 
pu  s  el  honor  íblicico 
del  Principe  y  fu  grandeza^ 

|u  encera  felicidad  j 


y  íi  yo  ,  fin  CuIpS  reaj 
pude  robártelo  todo, 
todo  es  razón  te  lo  vuelva. 

Sufpende  ,  Señor  ,  las  iras, 
hafla  tanto  que  hablar  pueda 
al  Principe  ,  y  te  prometo 
que  arrepentido  le  veas, 
que  á  Niteti  dé  la  mano, 
y  humilde  fu  efpofa  fea. 

Amaf.  ¿Cómo  quieres  que  yo  aguarde 
de  un  hijo  reo  la  enmienda 
de  la  miíma  caufa  que 
pervirtió  fu  inobediencia  í 
Ber.  £1  hierro  que  fué  capaz 
de  abrir  la  Haga  fangrienta, 
también  es  apto  tal  vess 
para  curar  fu  dolencia  ; 
fia  de  mí  ,  gran  Señor, 
yo  cumpliré  mi  promefa. 

Amen.  Del  juramento  que  hicífis 
á  Aprio  ,  Señor,  te  acuerda, 
y  que  tu  hijo  no  es  tuyo, 
fino  de  Niteti  bella. 

Amaf.  El  ofado  lo  rehuía. 

Ber.  El  la  admitirá  ,  fí  dexas 
que  á  verle  vaya. 

Amaf  Beroe, 

vele  ,  pues  ,  enhorabuena, 
no  te  lo  eílorbo  ,  con  tal 
que  en  pocos  momentos  vuelvas 
á  participarme  quanto 
mi  ingrato  hijo  refuelva. 

Ber.  Los  que  le  guardan ,  Señor, 
me  impedirán  que  le  vea* 

Amaf.  En  efte  anillo  Real 

llevarás  la  contra- feña  Dale  un  dnille, 
de  fer  diípoílcion  mia. 

Ve,  pues  ,  en  la  inteligencia 
que  te  esforzarás  en  vano, 
aunque  piadofa  procedas  5 
pues  liega  fu  obllinacion 
donde  tu  poder  .no  llega,  ^ 
y  por  efo  de  mi  enojo 
hará  el  Principe  experiencia. 

Ber.  Ahora  ,  deidades  ,  ahora 
imploro  vueffcra  aílftencia, 
para  que  Egypto  y  el  mundo, 
jeflügos  de  ella  contieada^ 
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vean  que  no  Raí  en  amor 
mas  relevante  fineza, 
que  dexar  fu  mifmo  amante 
a  que  de  otro  dueño  fea, 
quando  con  efo  rcícata 
fu  honor  ,  fu  vida  y  grandeza.  Vafe* 
'Amen, ;  Donde  vas  ,  Tebafte  { 

Teb.  A.  hablar 
al  Rey. 

Amen,  Sufpcnderlo  es  fuerza, 
pues  de  iíis  al  Sacerdote 
eftá  ahora  dando  audiencia* 

Teb,  jAl  Sacerdote,  quando  éíle 
nunca  el  íácro  alvergiie  dexa  ! 

Grave  caufa  !  Tu  la  alcanzas  f 
Amen,  Un  pliego  en  la  mano  lleva, 
un  anciano  le  acompaña, 
otra  cofa  no  hai  que  fcpa. 

Teb,  Ojuizás  irritar  pretende 
contra  el  Principe  la  quexa. 

Amen,  Y  tú  ,  Tebafte,  que  ílempt^ 
afiíles  en  la  prefencia 
del  Key  ,  de  fu  corazón 
los  movimientos  obíérvíi  5 
y  íi  acaíb  de  fus  labios 
el  furor  que  le  atropella, 
arrebata  algún  decreto 
rigurofo  ,  con  prefteza 
me  aviñuás  ,  procurando 
que  algún  tiempo  fe  fufpenda, 
pues  el  Principe  rrciece, 
amigo  ,  la  piedad  nueftra. 

Teb,  Hn  el  pórtico  vecino 
del  Rey  eftaré  en  cfpera  5 
cuenta  te  daré  de  todo, 
fía  de  mi  diligencia. 

A  diíuadir  fu  rigor  ap^ 

jjufta  piedad  me  aconfeja, 
pues  al  Rey  defiende  quien 
un  Princifí  le  conferva.  veife^ 

Amen,  Proteged  ,  facras  deidades  5 
al  Monarca  que  os  venera  j 
pioregí^d  fu  vafto  Imperio, 
é  inliiiid  juila  obediencia 
en  el  Principe  .  pereque 
fea  de  Niceti  bella 
efpofo  i  pero  qué  digo  i 
¿Yo  me  atreveré  a  prenderla,  ^ 


quando  adoro  ííi  hctftlOÍurá  { 

¿Yo  pedir  que  fea  agena  i 
Cómo  i  Pero  sí  ,  que  es  juílo, 
que  mi  propia  pafion  venza, 
quando  refulta  en  bien  fuyo 
un  laurél  que  tanto  cuefta. 

Cárcel  obfeura  cerrada  por  varias  partes 
de  antiguos  canceles^  que  dexan  ver  k  la 
lexos  tas  arruinadas  efcaleras  ,  por  dqfl* 
de  fe  baxa  a  ella  ,  y  falen  Btf- 
roe  y  Sorete, 

Sor,  ¿Qjüé  es  lo  que  dices  ,  Beroe  i 
¿Tú  de  Niteti  pretendes 
que  fea  efpofo  i 
Ser,  Bien  mió, 

con  efe  fin  folamente 
anfiofa  vengo  á  bufearte 
á  cfte  miferable  alvergue. 

Éípoíb  fuyo  has  de  fer 
en  cfte  día  prefente  j 
á  Cu  padre  lo  he  ofrecido, 
y  aun  con  efo  de  tu  muerte 
pude  apenas  íufpender 
el  decreto  injufto  íiempre. 

Ya  no  hai  mas  tiempo ,  Señor, 
de  difeurrir  ;  ya  no  tienes 
otra  ancora  que  te  falve, 
ni  otro  aftfo  que  te  remedie. 

Niteti  folo  es  el  puerto 
que  las  deidades  te  ofrecen  $ 
dala  tu  mano  ,  mi  bien  ; 
sé  efpofo  fuyo  mil  veces  ; 
yo  lo  pido ,  yo  lo  mando, 
en  fé  de  aquellas  córteles 
finezas  con  que  rendido 
procuras  obedecerme. 

Sor,  ¿Y  ferá ,  di ,  recompenía 
del  amor  que  en  mi  refieres, 
darme  á  entender,  que  fin  fufto 
en  agenos  brazos  puedes 
mirarme  i 

Ser,  Oh  ,  Señor  !  Sin  duda 
ignoras  la  flecha  ardiente, 
que  trafpaík  el  pecho  mió 
en  efte  momento  aleve. 

Sor,  Tus  palabras  contradicen 
un  dolor,  que  es  aparente. 

Ser,  Principe  ,  fi  mi  mudanza 

aqui 
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•qui  trcer  te  conviene, 
créela  ,  y  para  vengarte 
a  Niteti  luego  ofrece 
la  mano  ;  (uiva  tu  vida, 
que  con  tal  .jue  la  rcferveg, 
aun  te  perdono  un  agravio, 
que  Tolo  oído  eftrcrnece. 

Sor»  No  es  fácil ,  ingrata  ,  no, 
el  imitar  rus  crueles 
defígnios  5  no  foi  can  fiero, 
tan  falfo ,  ni  tan  rebelde. 

;Sería  piedad  ,  feria 
fineza ,  que  yo  te  viefe 
efpirar  en  mi  prefencia, 
a  trueque  de  no  perderte  Í 
No  ,  Principe  amado  ,  no  ; 
mira  ,  que  el  tiempo  es  muy  breve| 
no  quieras  fin  fruto  alguno 
hacer  mi  dolor  mas  fuerte* 

Sor»  tn  vano  me  perfuades 
á  que  el  corazón  entregue 
á  otro  ducho  »  quando  folo 
tu  la  pofefion  adquieres. 

¿Q.UC  hai  que  mires  ,  quando  yO| 
que  lo  i  la  que  le  pofee, 
te  lo  mando  <  ^No  te  acuerdas 
quancas  repetidas  veces 
dueño  de  cu  voluntad 
tne  juraíle  <  ¿Cómo  puede», 
fiendo  noble  ,  faltar  nunca 
á  palabras  tan  folemnes  i 
¿Cómo  puedes,  fiendo  amante, 
ofender  á  la  que  quieres  ^ 

Sor.  Fuerte  martirio  ! 

Yo  tiemblo, 

y  entre  mortales  baibenes  i 
al  confiderar  tu  rieígo, 
mi  corazón  desfallece  5 
tén  (  ó  Principe  !  )  piedad 
de  una  trille  ,  y  fino  mueve 
mi  llanto  tu  compafion, 
dile  á  tu  amor  que  te  acuerde 
aquellas  dulces  miradas 
de  aquellos  tiempos  alegres, 
en  que  amantes  nueílras  almas 
aprendieron  á  querer  fe  ; 
compadécete  ,  mi  bien, 
no  quieras  fer  tan  rebelde* 


Sor.  Ay  de  mi ! 

JSer.  Señor  ,  ya  veo, 

que  empiezas  á  enternecerte, 
y  que  quieres  confolarme 
tan  fino  ,  como  otras  veces. 

Dexa ,  Señor ,  que  á  Cu  padre 
tan  feliz  noticia  lleve, 
con  las  alas  que  me  da 
el  gallo  ,  de  que  fenece 
tu  riefgo. 

Sor.  Tente  ,  Beroe* 

Ber.  Por  qué  ^ 

Sor.  Porque  aqui  pretendes 
un  ímpofible  ,  y  no  puedo, 
aunque  me  amaguen  mil  muerCC$jj 
aunque  el  cielo  me  amenace, 
aunque  tos  mares  me  aneguen, 
aunque  la  tierra  me  afulle 
con  tcmerofos  baibenes, 
íer  yo  de  Niceti  efpofo  $ 
pues  primero  que  perderte, 
confenciré  la  ruina 
de  mi  vida  ,  de  mi  fuerte 
y  de  quanto  el  orbe  encíertU 
en  fus  partes  diferentes  i 
y  finalmente  también 
la  de  los  orbes  ccleíle». 

$or.  Según  efo  folicitas 
que  yo  fea  de  tu  muerte 
tcíligo  i  No  i  elle  tormento^ 
para  quien  tanto  te  quiere, 
es  demafiado  tirano, 
y  mi  fufrimiento  vence. 

Sino  lo  crees  ,  Señor,  /aca  urí 
la  experiencia  te  lo  enfeñe, 
muriendo  yo  al  acerado 
filo  de  elle  afpid  aleve  | 
mira  II  puedes  fufrir 
el  martirio  que  me  ofiecesr. 

Sor.  Detente  ,  Beroe,  aguarda  f 
¿tal  temeridad  emprendes  i 
Ber.  Sí  un  pafo  das  adelante, 
harás  la  herida  mas  breve. 

Sor.  Ay  Beroe!  ay  dueño  miof 
el  fiero  impulfo  fufpende.. 

Piedad  ,  Señora  ,  piedad. 

Ber.  La  que  pude  merecerte 
íblo  lograrás  ,  ingrato» 
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Sor,  Detente,  por  Dios,  detente, 
prefcribe  ,  manda  y  ordena, 
me  tendrás  como  quiíieres  $ 

)qué  folicitas  de  mí  i 

Di. 

3cr.  Que  á  tu  padre  obediente, 
feas  d^  Niteri  efpofo, 
y  que  mi  vida  conferves 
en  ¡a  cu/a  j  de  eilc  modo 
eílo  Tolo  he  de  deberte. 

Sor,  hftá  bien ,  dexa  el  puñal, 
luego  á  fu  lugar  le  vuelve  ; 
á  executar  eftoy  pronto 
todp  quanto  tú  impuíleres* 

Ber,  Júralo  pues. 

Sor,  Ay  de  mí  1 

¿qué  nuevo  dolor  es  eíle  i 
Arnado  dueño,  Beroe, 
tal  cofa  de  mí  no  intentes. 

Ber,  Quando  de  tí  me  afeguro, 
tus  ingrat^os  procederes 
fon  Tolo  los  que  averiguo  ; 
por  efo  me  doi  la  muerte.  ' 

k  ddrfe  ,  y  U  detiene  Soret^ 
Sor,  Decente  ,  digo  otra  vez, 
pues  aunque  el  vivir  me  cueftei 
íi  arrojas  eíé  puñal, 
jui  aré  de  obedecerte.  ■  ^ 

Ai  cielo',  Beroe  ,  y  á  tí, 
que  mi  fola  deidad  eres, 
oy  prometo  executar 
tus  preceptos  aunque  crueles* 

Ber.  O  rigurofa  vidioria  ! 

Arroja  el  puñal, 
triunfé  ,  mas  me  di  la  muerte. 

Hace  que  fe  va^y  h  detiene  Sorete. 
Sor.  }A  dónde  tan  prefto  f 
Ber,  Ai  Rey. 

Sor,  Antes,  mi  bien  ,  que  te  auíéntes; 

óyeme  á  lo  menos* 

Ber,  No, 

Principe  ,  pues  sé  que  tiene 
fus  limites  la  virtud, 
no  es  jufto  que  el  fruto  arrieígue* 
(Cantan  d  dúo, 

B  r.  A  cofta  de  perderte, 
mi  bien  ,  te  di  la  vida, 
y  he  íido  mi  homicida 


por  darte,  libertad* 

Sor,  Te  engañas  (  6  tirana  f  ) 
la  muerte  tu  me  has  dado, 
infiel  me  has  engañado 
con  fombra  de  piedad. 

Ber,  Si  grato  pretendes::- 
Sor,  Si  amante  procuras;:- 
Ber,  Tu  vida  y  la  mia;:- 
Los  t.  Huye  la  tiranía, 

dexa  ,  no  me  atormentes  mas. 

t^afe  Beroe» 

Sor,  Oye,  aguarda,  tente,  efpera, 
ya  no  me  efeucha  ,  ni  atiende; 
ay  infeliz  !  qué  he  jurado  í 
¿Cómo  por  mas  qne  lo  intente^i 
podré  abandonar  un  bien, 
íin  el  qual  un  folo  breve 
ínftante  vivir  no  puedo  t 
Tu  mucha  piedad  excede, 

Beroe  ,  la  mifma  fiereza  ; 
pues  por  evitar  mi  muerte, 
en  vea  de  evadirme  de  una, 
xne  la  das  de  muchas  veces. 

Pero  qué  puerta  obligada 
de  violento  impulfo  ofrece 
9  la  prilion  nueva  entrada  { 

Sale  íHiteti  con  Soldados» 
Divinos  cielos ,  valedme  ! 

Nitetí  aquí  con  foldados  { 

Sin  duda  á  vengarfe  viene, 
conftruyendo  mi  lepulcro 
en  eíie  funefto  alvergue. 

Hit,  Quien  fué  caufa  de  tu  rieígo, 
oy  librarte  de  él  previene* 

Para  evitar  tu. peligro 
no  he  hallado  fenda ,  Sorete, 
pues  infenfíble  tu  padre 
ya  mis  fupiieas  no  atiende  ; 
el  interés  ha  podido 
eíls  puerta  folamente 
abrirme  ;  yo  haciendo  alarde 
de  atrevida  ,  y  finalmente, 
dexando  á  un  lado  refuelt^ 
reparos  é  inconvenientes, 
vengo  á  falvarte. 

Sor,  Señora, 

mui  tarde  el  reparo  viene. 

Hit.  Tarde  vendrá,  íi  remiíb 

ftlgun 


^La 

filgun  tiempo  te  detienes»^  i 
Un  roldado  de  la»  Guifdíaé 
que  nos  oiga  ,  fruflrar  puede 
tu  libertad  ;  huye  luego. 

Sor»  Ya  no  es  tiempo  (  ó  dura  fuerte  !  ) 
ya  no  es  tiempo ,  quando  muero, 
que  guardar  mi  vida  píenfe. 

Jí/r.  ^Aun  ia  vida  de  mi  mano 
defprecias ,  fiero  y  rebelde  ? 
lío  temas  ,  ingrato  ,  no, 
no  temas  que  yo  te  alegue 
méritos  de  efte  fávor ; 
bien  puedes  ,  traidor  ,  bien  pueden 
admitirle ,  fin  temor 
de  que  quiera  que  me  premies. 

Soy'»  Defpues  de  un  defprecio  ,  cielosi 
¡qué  nueva  virtud  me  hiere 
en  lo  mas  vivo  del  alma, 
para  que  llore  y  lamente 
el  fer  á  tanta  fineza 
ingrato  precifamente  l 
Kiterí  hermofa,  (  ay  de  mí  !  J 
aunque  quiera  obedecerte, 
ya  no  puedo  ,  porque::- 

tíir»  Entiendo, 

que  a  Bcroe  perder  temes, 
fi  re  auíencas  y  la  dexas } 
eíe  recelo ,  Soretc, 
no  te  afufie  5  vete  luego  5 
yo  guardaré  diligente 
fu  vida  ,  para  que  fea 
tuya  ;  mira  fí  mas  quieres. 

Ser»  No  ,  Niteti  5  folo  pido, 
que  luego  me  des  la  muirte, 
que  el  vivir  ingrato  á  un  noble 
es  dolor  mas  inclemente. 

Sale  Tebafte» 

Teh.E\K.oy  tu  padre  te  aguarda. 
Principe. 

Hit»  Oefdicha  fuerte  ! 

Ya  todo  fe  ha  malogrado. 

Sor»  Beroe  (  cielos  ,  valedme  !  ) 
ha  hablado  ya  con  el  Rey  t 

Teb»  No  5  pero  verla  pretende 
Amafis  ;  yo  la  he  encontrado, 
y  la  previne  que  fuefe. 

Sor.  De  raí,  qué  querrá  mi  padre. 

T^b»  No  puedo  fatisfacerte  ; 


Nitetu  ^9. 

con  el  Sacerdote  de 
hablaba  ,  y  íln  detenerte 
me  man  jó  que  te  lie  vafe 
á  fu  pvefeiicia. 

Sor»  Mi  muerte 
es  cierta ! 

Teb»  Vamos  ,  Señor  % 

y  pues  aguarda  impaciente, 
no  irritemos  fus  enojos. 

Hit»  No  pretenda»  exponerte. 

Principe  ,  á  tanto  peligro. 

Tebafte ,  ambos  diligentes 
pongámosle  en  libertad  s 
ftquefe  camino  tiene 
preparado  mi  cautela  ; 
confeguirlo  luego  puede, 
fino  te  opones. 

Sor»  Señora, 

ni  te  agites ,  ni  te  inquietes 

—  tanto  por  un  infelice  ; 
forzofo  es  que  me  prefente 
al  Rey. 

Hit»  ^Lómo  fus  rigores 
ni  les  recelas  ,  ni  temes  ? 

Sor»  Porque  eftoy  en  tal  eftado, 
que  ya  nada  darme  puede 
cuidado  i  ya  para  mi, 
fon  ,  Señora,  indiferentes 
la  vida  ,  la  muerte  ,  el  cetro 
y  quanto  el  orbe  contiene  ; 
pues  ya  mayores  congojas 
no  puede  darme  la  fuerte. 

Canta»  Mi  fuerte  y  mi  fortuna 
no  temen  ya  mudanza, 
ni  aun  puede  la  efperanza 
mis  penas  coníólar. 

La  vida  es  ya  mi  muerte, 
ia  muerte  es  ya  mi  vida, 
ninguno  me  lo  impida, 
dexaúmela  lograr, 

l^afe  Sorete  con  Tebafiffe, 

Hit»  Para  todos  la  fortuna 
fiempre  variable  fe  ofrece  ; 
folamente  en  daño  mió 
inmutable  fe  mantiene, 
fin  que  placeres  y  ceños 
alternando  tal  vez  mezcle. 

Ni  lograr,  ni  falyar  puedo 
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el  d^iieño  qüé  «té  abóffeée, 
aunque  mas  el  amor  mio^ 
ó  lo  procure  »  ó  lo  incente< 

Vamos  ,  pues  ,  pcfares  ,  vamos, 
veremos  el  fin  que  tienen 
las  lagrimas  que  mis  ojos 
por  tantas  ra;sone*  vierten. 

yafe  cm  los  foldados» 
Mpitacion  d^e  PMacio  Real  de  Canope  ,  ri* 
c  amente  adornado  y  magnifico ,  con  efe  a-' 
leras  e?i  perfpeUíva  iluminado  en  tie?npo 
de  noche  ,  para  fejhjar  el  arribo  del  nue- 
'vo  Rey.  bale  éfle  ,  Amenofi^  Grandes  del 
Reyno  >  Guardas  Reales ,  con  todo  el 
acompañamiento  que  fe  pueda  5  el  Sacer^ 
dote  de  Ijis  con  un  pliego  en  la  mano  ^  y 
meT^ciados  entre  el  acompañamiento 
Stlena  y  Torisbo, 

Amen,  ^Q,ué  repentina  alegria 
nueílra  ,  Señor  y  tu  Temblante  • 

Si  es  que  la  confianza  tuya 
mereciefen  mis  lealtadei..* 

Amaf  Oy  vés  en  mí  el  mas  dichoíc 
entre  codos  los  mortales* 

Sabe ,  amigo: 

Sale  Beroe* 
ter.  Gran  Señor, 

ya  mi  amor  falió  triunfante, 
ya  he  cumplido  el  deber  mió, 
a  cofia  de  mis  pefares  i 
ya  Sorefe  ha  prometido 
ion  la  Princefa  cafaríe. 

Sale  Tebafle  ,  y  luego  Soretei. 

Jímaf,  ¿K  dónde  el  Priticipe  efiá  í 
D'i,  ¿cómo  llega  tan  tarde  i 
Ser.  Ya  me  tienes  á  tus  plantas 
difpuefco  a  morir  (  ó  Padre  !  ) 

Amaf.  Llega,  hijo  mió  ,  á  mis  brazos^ 
nada  el  temor  te  embarace. 

Ser.  Obediente  y  prefurofo, 
íi  pretendes  cafiigarme, 
humilde  aguardo  el  cafiigo. 

Amaf  fci  cafiigo  que  he  de  darte 
íérá  hacerte  digno  eTpofo 
de  la  hija  de  Aprio  ,  fin  que  halít 
Beroe  motivo  alguno 
para  zelofos  u  trajes. 

"Beroe  y-  Sor,  Ay  de  mi  I. 


Amaf,  Efia  es  Nítetí, 
efia  es  tu  efpofa. 

Toma  el  Rey  de  la  mano  a  Beroe  ^  y  Is 
pafa  eon  Sorete  ,  a  cuyo  tiempo 
fale  Hiteti, 

Sor.  Deidades, 

jqué  es  efio  ^  Señor ,  que  dices  ? 

Ber.  Yo  Niteci  { 

Ntt,  De  efe  modo, 

jqué  fortuna  á  mi  me  cabe  ? 

Amaf  Vén,  h  ja  del  alma  mia,  abr atóale* 
tus  brazos  mi  pecho  enlacen.  • 

ÍHit,  Yo  ,  Señor  ,  foi  hija  tuya  { 

Amaf,  Eres  (  no  puede  dudarfe  ) 
mi  querida  hija  Amefiris, 
á  quien  yo  lloré  cadáver 
en  tu  niñez. 

Sor,  y  Ber.  Nada  entiendo# 

Npt,  y  i4wf«.Nuefira  fufpenfion  es  grand-^f 
Amaf.  De  Ifis  el  gran  Sacerdote 
oy  vuefiras  dudas  aclare, 
pues  en  efe  pliego  que 
mi  efpofa  pudo  entregarle 
antes  de  fu  trifie  muerte, 
todas  las  noricias  trae 
de  efia  peregrina  hifioria. 

Con  atención  efcuchadle, 

Sacerd,  hl  día  ,  Señora  ,  que  al  mundo 
nacifie,  tu  ili^fire  madre  oBerOt^ 
perdió  la  vida  j  en  el  mifmo 
dia ,  Aprio  tu  Real  padre, 
de  una  rebelde  forprefa, 
obligado  á  retirarfe, 
fió  de  Amafis  á  la  efpofa, 
que  tu  inocencia  amparafe; 
ella  ya ,  ce» cana  al  parto, 
del  Nilo  las  foledades 
iniícando  para  fu  afilo, 

C  porque  de  aleves  cobardes 
citaba  poblado  Egypto) 
mal  fegura  en  aquel  lance 
de  poder  librar  la  vida, 
á  un  Pafior  ,  que  las  deidades 
próvidamente  le  ofrecen, 
encargó,  que  ce  guardafe  5 
y  ocultándole  tu  nombre, 
tu  calidad  y  tu  fangre, 
ie  dixo  ,  que  eras  Amtftris, 


y 


que  ella  éfí  tü  liftadfe* 

Volvió  dcfpues  á  la  Corte 
el  grande  Aprio  triunfante, 
y  pidiendo  reftituya 
la  Infanta  5  (  que  en  aquel  traucc 
fió  del  cuidado  Tuyo  ) 
ella  tímida  ,  ó  cobarde, 
no  habiendo  hallado  el  Pafioc 
á  quien  la  entregó ,  íé  vale 
de  la  verdadera  Ameftris, 
hija  Tuya  ,  á  quien  con  arte 
hizo  creer  ya  difunta  ; 
a  Aprio  la  ofrece  ,  que  afable, 
como  á  la  propia  Niteti, 
la  admite  amorofo  padre. 

Teb.  jQjuíén  defcubrió  efte  íécreto  i 
^Amen»  jQuién  dá  las  feguridades 
de  que  Beroe  es  Niteti  i 
¿No  puede  el  Paftor  con  arte 
íuponer  otra  ^ 

^maf*  No  puede  ; 

pues  antes  que  le  entregafc, 
íenaló  cauta  mi  efpoía 
á  Niteti  con  notable 
cuidado  en  la  dieílra  mano^ 
con  un  fangriento  caraóter, 
que  formó  un  agudo  acero» 
^acerd,  Hegifirando  las  feñales, 
y  renales  de  la  herida, 
porque  no  pueda  dudarle, 
en  aqueíle  mifmo  pliego. 

’Enfeña.  la,  mano  Biroe* 


Ber.  Es  verdad  ,  pues  fon  iguales 
las  que  miráis  en  mí  mano. 

Amaf.  Ignaro  íéñas  bailantes 

me  ha  dado  ;  ya  no  hai  que  fepa. 

Ber.  Ignaro  i  ¿Pues  cómo  á  hablarme 
no  viene  ,  quando  mi  amor 
le  reconoce  qual  padre  ? 

Amaf.  En  el  gran  templo  de  Ifís 
remeroíb  fe  retrae. 

Al  templo  vamos  ,  que  en  él, 
para  las  bodas  Reales, 
ya  eílán  difpueílos  los  ritos, 
que  deben  execucaríé. 

.0/  de  Ameílrís  y  Amenofi 
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fe  ha  de  hacer  el  nuevo  cnkce, 
y  el  Principe  con  Niteti 
igualmente  ha  de  cafarfe  ; 
con  efo  mí  juramento 
;á  Aprio  y  á  las  deidades 
veri  cumplido. 

Amen,  Señora,  ¿  Niteti^ 

¿podré  afpirar  a  tan  grande 
fuerte  ,  como  es  el  fer  tuyo  ? 

NíV.  Xu  afeólo  üempre  confiante 
no  puedo  pagar  con  menos, 
que  con  reíponderce  afable. 

Ber.  Al  yetj  Señor,  tantas  dichas, 
y  acabados  tantos  males, 
juzgo  que  fueño. 

$cr.  Beroe, 

C  que  efie  es  el  nombre  que  fabe 
amor,  mas  que  el  de  Niteti  ) 
no  hai  expreíiones  que  baficn 
á  manifefiar  el  gozo, 
que  el  verte  mia  me  trae. 

ijfímaf.  Aun  no  es  tiempo  (  ó  hijos  míos! ) 
de  que  el  afe^o  defate 
fu  s  voces ;  y  pues  los  diofes 
alaron  de  ílis  piedades 
con  voíbtfos  ,  á  fu  remplo 
vamos  unidos  á  darlea 
el  debido  obfequio. 

Todos.  Vamos. 

BU.  Y  fino  lo  efiorba  nadie, 
noíbtros  dos  nos  irémos. 

Torlsh.  Siiena  ,  no  hai  que  canfarte, 
efiaíe  con  el  foidado, 
pues  contigo  ,  ni  de  valde 
quiero  nada, 

BU.  Poco  importa. 

Torisbp  A  mi  me  importa  bafiante. 

Amaf.  Al  templo ,  pues ,  y  publiquen 
muficas  voces  fuaves 
al  ver  en  virtud  trocadas 
tan  fuertes  adverfidades, 
que  en  hora  felice  fean 
fortunas  tan  inmortales. 

Todos  y  Mnjica. 

Todos.  En  hora  felice  fea, 
en  hora  dichofa  cante 
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Egy'pto  i  al  ver  que  deílieífíl 

trocando  en  luces  liermofaíj  í 

el  íbl  fus  obícurid^desi 

horrores  1  fallos  f  males. 

y 
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